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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE BELGIAN GOV-
ERNMENT RELATING TO AIR
SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND

THE BELGIAN GOVERNMENT,

considering

- that the possibilities of com-
mercial aviation as a means of
transport have greatly increased,

- that it is desirable to organize
the international air services in a
safe and orderly manner and to
further as much as possible the
development of international co-
operation in this field, and

- that the Agreements hitherto
contracted between the two gov-
ernments with respect to the
operation of air services should be
replaced by a more general agree-
ment in harmony with the new
conditions of air transport, have
appointed their representatives,
who, duly authorized, have agreed
upon the following:

ARTICLE 1.

The Contracting Parties grant
to each other the rights specified in
the Annex hereto for the establish-
ment of the international air serv-
ices set forth in that Annex, or as

ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

ETATS UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT BELGE RELA-
TIF AUX SERVICES AERIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS

LE GOUVERNEMENT DES ETATS

UNIS D'AMERIQUE ET iL GOU-

VERNEMENT BELGE,

consid6rant
- que les possibilites de l'Avia-
tion Commerciale, en tant que
mode de transport, se sont con-
siderablement accrues,
- qu'ilconvient d'organiser d'une
maniere sOre et ordonn6e lea
services a6riens internationaux, et
de poursuivre dans la plus large
mesure possible le developpement
de la cooperation internationale
dans ce domaine, et
- que les accords ant6rieurement
conclus entre les deux Gouverne-
ments en mati&re d'exploitation de
services a6riens doivent 6tre rem-
places par un accord plus general
adapte aux conditions nouvelles
des transports a6riens, ont design6
des Representants A cet effet,
lesquels dfment autorises sont
convenus des dispositions sui-
vantes:

ARTICLE 1.

Les Parties Contractantes s'ac-
cordent l'une a l'autre les droits
sp6cifi6s A l'annexe ci-jointe en
vue de l'6tablissement des servi-
ces a6riens internationaux 6nu-

"Agreed awvices."
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AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE BELGIAN GOV-
ERNMENT RELATING TO AM 
SERVICES BET wEEN THEIR  

RESPECTIVE TERRITORIES 

THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE BELGIAN GOVERNMENT, 

considering 
— that the possibilities of com-
mercial aviation as a means of 
transport have greatly increased, 

— that it is desirable to organize 
the international air services in a 
safe and orderly manner and to 
further as much as possible the 
development of international co-
operation in this field, and 

— that the Agreements hitherto 
contracted between the two gov-
ernments with respect to the 
operation of air services should be 
replaced by a more general agree-
ment in harmony with the new 
conditions of air transport, have 
appointed their representatives, 
who, duly authorized, have agreed 
upon the following: 

ARTICLE 1. 

The Contracting Parties grant 
to each other the rights specified in 
the Annex hereto for the establish-
ment of the international air serv-
ices set forth in that Annex, or as 

ACCORD 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ETATS UNIS D'AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEME14T BELGE BELA - 
TIF AUX SERVICF-S AERIENS 
ENTRE LEURS TERRITornEs 
ESPEC lk 

LE GO u v.6RNEMENT DES ETATS 
UNIS D'AMERIQUE ET LE Gou-
VERNEMENT BEIGE, 

corusiderant 
— que lea possibilites de l'Avia-
tion Commerciale, en tant que 
mode de transport, se sont con-
siderablement accrues, 
— qu'il con vien t d'organiser d'une 
maniere sore et ordonnee lea 
services aeriens internationaux, et 
de poursuivre dans la plus large 
mesure possible le developpement 
de is cooperation internationals 
dans cc domain°, et 
— que lea accords anterieurement 
conclus entre lea deux Gouveme-
ments en matiere d'exploitation de 
services aeriens doivent etre rem-
places par un accord plus general 
adapte aux conditions nouvelles 
des transports aeriens, out dtisigne 
des Representants a cet effet, 
lesquels dilment autorises sont 
convenus des dispositions sui-
vantes: 

ARTICLE 1. 

Les Parties Contractantes s'ac-
cordent l'une a Pautre lea droits 
specifies Pannexe ci-jointe en 
vue de Petablis.sement des servi-
ces aeriens internationaux enu-
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amended in accordance with Arti-
cle XII of the present Agreement
(hereinafter referred to as the
"agreed services").

Inauguration of
agreed services.

Designation of air
carrier or carriers.

Operating permis-
sion.

Post, p. 1588.

meres A cette Annexe, sans preju-
dice d'amendements qui seraient
apportes A celle-ci conform6ment A
1'Article XII du present accord.

ARTICLE I

a) The agreed services may be
inaugurated immediately or at a
later date at the option of the
Contracting Party to whom the
rights are granted, on condition
that:

(1) the Contracting Party to
whom the rights have been grant-
ed shall have designated an air
carrier or carriers for the specified
route or routes.

(2) the Contracting Party which
grants the rights shall have given
the appropriate operating permis-
sion to the air carrier or carriers
concerned pursuant to paragraph
(b) of this Article which (subject
to the provisions of Article VI) it
shall do with the least possible
delay.

b) The designated air carrier or
carriers may be required to satisfy
the aeronautical authorities of the
Contracting Party granting the
rights that it or they is or are
qualified to fulfill the conditions
prescribed by or under the laws
and regulations normally applied
by those authorities to the opera-
tions of commercial air carriers.

ARTICLE III
a) The charges which either

Contracting Party may impose or
permit to be imposed on the
designated air carrier or carriers
of the other Contracting Party for
the use of airports and other

Post, . 1591.

ARTICLE II

a) Lesdits services peuvent etre
inaugures immediatement ou a une
date ulterieure, au choix de la
Partie Contractante a laquelle les
droits sont accords, A condition
quo

(1) la Partie Contractante a
laquelle les droits ont 6et accordes
ait design6 une ou plusieurs entre-
prises de transport aerien pour
exploiter la ou les routes specifiees,
et que

(2) la Partie Contractante qui
accorde ]es droits sit donne, dans
les conditions pr6vues au para-
graphe (b) du present article, a
l'entreprise ou aux entreprises in-
teressees l'autorisation d'exploita-
tion requise, ce qu'elle devra faire
dans le plus court dMlai possible,
sous reserve des dispositions de
l'Article VI.

b) L'entreprise ou les entre-
prises ainsi designees pourront etre
requises par les autorites a6ronau-
tiques de la Partie Contractante
qui accorde les droits de satisfaire
aux conditions, prescrites aux
termes des lois et reglements nor-
malement appliques par ces memes
autorites, en matiere d'exploita-
tion de transports aeriens com-
merciaux.

ARTICLE im
a) Les taux des taxes imposes

pour l'utilisation des aeroports et
autres facilites A l'entreprise ou
aux entreprises de transport aerien
de l'une ou l'autre Partie Con-
tractante ne seront pas plus eleves

Charges.
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amended in accordance with Arti-
cle XII of the present Agreement 
(hereinafter referred to as the 
“agreed services"). 

ARTICLE II 

a) The agreed services may be 
inaugurated immediately or at a 
later date at the option of the 
Contracting Party to whom the 
rights are granted, on condition 
that: 

(1) the Contracting Party to 
whom the rights have been grant-
ed shall have designated an air 
carrier or carriers for the specified 
route or routes. 

(2) the Contracting Party which 
grants the rights shall have given 
the appropriate operating permis-
sion to the air carrier or carriers 
concerned pursuant to paragraph 
(b) of this Article which (subject 
to the provisions of Article VI) it 
shall do with the least possible 
delay. 

b) The designated air carrier or 
carriers may be required to satisfy 
the aeronautical authorities of the 
Contracting Party granting the 
rights that it or they is or are 
qualified to fulfill the conditions 
prescribed by or under the laws 
and regulations normally applied 
by those authorities to the opera-
tions of commercial air carriers. 

ARTICLE lU 

a) The charges which either 
Contracting Party may impose or 
permit to be imposed on the 
designated air carrier or carriers 
of the other Contracting Party for 
the use of airports and other 

meres cette Annexe, sans preju-
dice d'amendements qui seraient 
apportes a celle-ci conformement 
PArticle XII du present accord. 

ARTICLE II 

a) Lesdits services pen vent etre 
inaugures immediatement ou a une 
date ulterieure, au choix de in 
Partie Contractante a laquelle lea 
droits sont accordes, it condition 
quo 

(1) la Partie Contractante it 
laquelle lea droits ont ete accord& 
alt designe une on plusieurs entre-
prises de transport aerien pour 
exploiter la ou lea routes specifiees, 
et que 

(2) la Partie Contractante qui 
accord° lea droits alt donne, dans 
lea conditions prevues au para-
graphe (b) du present article, it 
l'entreprise ou aux entreprises in-
teressees Pautorisation d'exploita-
tion requise, ce qu'elle devra faire 
dans le plus court alai possible, 
sous reserve des dispositions de 
l'Article VI. 

b) L'entreprise ou lea entre-
prises ainsi designees pourront etre 
requises par les autorites aeronau-
tiques de la Partie Contractante 
qui accorde lea droits de satisfaire 
aux conditions, prescrites aux 
tennes des lois et reglements nor-
malement appliques par ces memes 
autorites, en matiere d'exploita-
tion de transports aeriens com-
merciaux. 

AR'rICLE III 

a) Les taux des taxes imposes 
pour l'utilisation des aeroports et 
autres facilites it Pentreprise ou 
aux entreprises de transport aerien 
de Pune ou l'autre Partie Con-
tractante ne seront pas plus elev6s 
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facilities shall not be higher that
would be paid for the use of such
air ports and facilities by its
national aircraft employed in sim-
ilar international air services.

b) Fuel, lubricating oils and
spare parts introduced into, or

taken on board aircraft in, the
territory of one Contracting Party
by, or on behalf of, any designated
air carrier of the other Contracting
Party and intended solely for use

by the aircraft of such carrier
shall be accorded, with respect to
customs duties, inspection fees
and other charges imposed by the
former Contracting Party, treat-
ment not less favorable than that

granted to national air carriers
engaged in international air serv-

ices or such carriers of the most
favored nation.

c) Supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equip-
ment and aircraft stores retained
on board aircraft of any desig-
nated air carrier of one Contract-

ing Party shall be exempt in the
territory of the other Contracting
Party from customs duties, in-

spection fees or similar duties or
charges, even though such supplies
be used by such aircraft on flights
within that territory.

ARTICLE IV

Certificates of airworthiness
certificates of competency anc

licenses issued or rendered vali(
by one Contracting Party an(

still in force shall be recognized a-

valid by the other Contractini
Party for the purpose of operatiol

que ceux qui seraient payes pour
l'utilisation desdits aeroports et

facilit6s par leurs aeronefs natio-
naux employes a des services inter-
nationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles ran.spfartsO

lubrifiantes et les pieces de re-
change introduits ou pris a bord
sur le territoire d'une Partie Con-
tractante par toute entreprise de
transport aerien designee par l'au-
tre Partie Contractante ou pour
le compte d'une telle entreprise,
et destines uniquement A l'usage
des appareils de cette entreprise,
beneficieront d'un traitement aussi
favorable que le traitement appli-
qu6 aux entreprises nationales
exploitant des services aeriens
internationaux ou a celles de la

nation la plus favoris6e en ce qui

concerne l'imposition de droits de
douane, de frais d'inspection ou
autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pieces de rechange,
1'equipement normal et les provi-
sions de bord demeurant & bord

des aeronefs utilises par toute en-
treprise designee par une Partie

; Contractante, seront, sur le terri-

- toire de 1'autre Partie Contrac-
r tante, exempts de droits de douane,
s frais d'inspection ou autres droits

et taxes similaires, mame au cas
oh ces approvisionnements se-

raient employ&s ou consommes
par ces aeronefs au cours de vols

au-dessus dudit territoire.

ARTICLE IV

Les certificats de navigability, horif s, et.i

d les brevets d'aptitude et les li-

I cences delivr&s on valides par

d 1'une des Parties Contractantes et

s non perim6s, seront reconnus vala-

g bles par l'autre Partie Contrac-

n tante, aux fins d'exploitation des
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facilities shall not be higher that quo ceux qui seraient pay& pour 
would be paid for the use of such Putilisation desdits aeroports et 
air ports and facilities by its facilites par leurs aeronefs natio-
national aircraft employed in sim- naux employes des services inter-
ilar international air services. nationaux similaires 

b) Fuel, lubricating oils and b) Les carburants, lea huiles 
spare parts introduced into, or lubrifiantes et les pieces de re-
taken on board aircraft in, the change introd.uits ou pris bord 
territory of one Contracting Party sur le territoire d'Ime Partie Con-
by, or on behalf of, any designated tractante par toute entreprise de 
air carrier of the other Contracting transport aerien designee par Pau-
Party and intended solely for use tre Pardo Contractante on pour 
by the aircraft of such carrier Is compte d'une tells entreprise, 
shall be accorded, with respect to et destines uniquement Pusage 
customs duties, inspection fees des appareils de cette entreprise, 
and other charges imposed by the beneficieront d'un traitement aussi 
former Contracting Party, treat- favorable quo le traitement appli-
ment not less favorable than that que aux entreprises nationales 
granted to national air carriers exploitant des services aeriens 

serv- intemationaux ou a miles de la 
most nation la plus favorisee en cc qui 

concern° 'Imposition de droits de 
douane, de frais d'inspection ou 
autres droits et taxes nationaux. 

c) Lffi carburants, lea huiles 
lubrifiantes, lea pieces de rechange, 
l'equipement normal et lea provi-
sions de bord demeurant s bord 
des ae.ronefs utilises par toute en-
treprise designee par une Partie 
Contractante, seront, our le terri-
toire de l'autre Pardo Contrac-
tante, exempts de droits de douane, 
frais d'inspection ou autres droits 
et taxes similaires, mime an cas 
o ces approvisionnements se-
raient employes on consommés 
par ces aeronefs an cours de vols 
au-dessus dudit territoire. 

ARTICLE IV ARTICLE IV 

Certificates of airworthiness, Les certificate de navigabilite, 
certificates of competency and lea brevets d'aptitude et lea II-
licenses issued or rendered valid cences delivres on valid& par 
by one Contracting Party and Pune des Parties Contractantes et 
still in force shall be recognized as non perimes, seront reconnus vela-
valid by the other Contracting bles par l'autre Part-Le Contrac-
Party for the purpose of operation tante, aux fins d'exploitation des 

engaged in international air 
ices or such carriers of the 
favored nation. 

c) Supplies of fuel, lubricating 
oils, spare parts, regular equip-
ment and aircraft stores retained 
on board aircraft of any desig-
nated air carrier of one Contract-
ing Party shall be exempt in the 
territory of the other Contracting 
Party from customs duties, in-
spection fees or similar duties or 
charges, even though such supplies 
be used by such aircraft on flights 
within that territory. 
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of the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize
for the purpose of flight above its
own territory, certificates of com-
petency and licenses granted to
its own nationals by another state.

ARTICLE V

a) The laws and regulations of
one Contracting Party relating to
the admission to or departure from
its territory of aircraft engaged in
international air navigation, or to
the operation and navigation of
such aircraft while within its terri-
tory, shall be applied to the air-
craft of the other Contracting
Party, and shall be complied with
by such aircraft upon entering or
departing from or while within the
territory of the first party.

b) The laws and regulations of
each Contracting Party as to the
admission to, sojourn in and de-
parture from its territory of pas-
sengers, crew and cargo of air-
craft, such as regulations relating
to entry, clearance, immigration,
passports, customs and quarantine,
shall be observed.

ARTICLE VI

Each Contracting Party reserves
the right to withhold or revoke a
certificate or permit to an air car-
rier designated by the other Con-
tracting Party in the event that it
is not satisfied that substantial
ownership and effective control of
such carrier are vested in nationals

routes et des services specifies a
l'Annexe. Chaque Partie Con-
tractante se reserve cependant le
droit de ne pas reconnaitre vala-
bles pour la circulation au-dessus
de son propre territoire les brevets
d'aptitude et licences d6livr6s a
ses propres ressortissants par un
autre Etat.

ARTICLE V

a) Les lois et reglements d'une
Partie Contractante relatifs a
l'entr6e et A la sortie de son terri-
toire des aeronefs employes a la
navigation internationale, ou re-
latifs A l'exploitation et A la
navigation desdits aeronefs durant
leur presence dans les limites de
son territoire, s'appliqueront aux
aeronefs de l'autre Partie Con-
tractante, lesquels devront s'y
conformer A l'arrivee, au d6part
et durant leur presence dans les
limites du territoire de la Partie
Contractante mentionn6e en pre-
mier lieu.

b) Les lois et reglements d'une
Partie Contractante relatifs a
1'admission sur son territoire, au
s6jour et A la sortie de passagers,
d'equipages, ou de marchandises
transportes par a6ronefs tels que
ceux regissant l'entree, les forma-
lites de sortie, I'immigration, les
passeports, les douanes et la
quarantaine, seront 6galement ap-
pliques.

ARTICLE VI

Chaque Partie Contractante se
reserve le droit de refuser une
autorisation d'exploitation a une
entreprise designee par l'autre
Partie Contractante ou de r6vo-
quer une telle autorisation, lors-
qu'elle n'a pas la preuve qu'une
part importante de la propriete et

Laws and regula-
tions.

Withholding or rev-
ocation of certifcate
or permit.
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Laws and regula-
tions. 

Withholding or rev-
ocation or certificate 
or permit. 

of the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, 
however, to refuse to recognize 
for the purpose of flight above its 
own territory, certificates of com-
petency and licenses granted to 
its own nationals by another state. 

ARTICLE V 

a) The laws and regulations of 
one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from 
its territory of aircraft engaged in 
international air navigation, or to 
the operation and navigation of 
such aircraft while within its terri-
tory, shall be applied to the air-
craft of the other Contracting 
Party, and shall be complied with 
by such aircraft upon entering or 
departing from or while within the 
territory of the first party. 

b) The laws and regulations of 
each Contracting Party as to the 
admission to, sojourn in and de-
parture from its territory of pas-
sengers, crew and cargo of air-
craft, such as regulations relating 
to entry, clearance, immigration, 
passports, customs and quarantine, 
shall be observed. 

ARTICLE VI 

Each Contracting Party reserves 
the right to withhold or revoke a 
certificate or permit to an air car-
rier designated by the other Con-
tracting Party in the event that it 
is not satisfied that substantial 
ownership and effective control of 
such carrier are vested in nationals 

routes et des services specifies a 
l'Annexe. Chaque Partie Con-
tractante se reserve cependant le 
droit de ne pas reconnaitre vala-
bles pour la circulation au-dessus 
de son propre territ,oire les brevets 
d'aptitude et licences delivres a 
ses propres ressortissants par un 
autre Etat. 

ARTICLE V 

a) Les lois et reglements d'une 
Partie Contractante relatifs a 
Pentree et a la sortie de son terri-
toire des aeronefs employes a la 
navigation internationale, ou re-
latifs a l'exrdoitation et a la 
navigation desdits aeronefs durant 
leur presence dans les limites de 
son tenitoire, s'appliqueront aux 
aeronefs de l'autre Partie Con-
tractante, lesquels devront s'y 
conformer a Parrivee, au depart 
et durant leur presence dans les 
limites du territoire de la Partie 
Contractante mentionnee en pre-
mier lieu. 

b) Les lois et reglements d'une 
Partie Contractante relatifs 
l'admission stir son territoire, au 
sejour et a in sortie de passagers, 
d'equipages, ou de marchandises 
transport& par aeronefs tels que 
ceux regissant Pentree, les forma-
lit& de sortie, l'immigration, les 
passeports, les douanes et la 
quarantaine, seront egalement ap-
pliques. 

ARTICLE VI 

Chaque Partie Contractante se 
reserve le droit de refuser une 
autorisation d'exploitation a une 
entreprise designee par l'autre 
Partie Contractante ou de revo-
quer une telle autorisation, lora-
q u'elle n'a pas la preuve qu'une 
part importante de la propriete et 
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of either Contracting Party, or in
case of failure by that carrier to
comply with the laws and regula-
tions referred to in Article V here-
of, or otherwise to fulfill the con-
ditions under which the rights are
granted in accordance with this
Agreement and its Annex.

ARTICLE VII

In a spirit of close collaboration,
the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will con-
sult regularly with a view to assur-
ing the observance of the prin-
ciples and the implementation of
the provisions outlined in the
present Agreement and its Annex.

le contr6le effectif de cette entre-
prise sont entre les mains de na-
tionaux de l'une ou l'autre des
Parties Contractantes ou lorsque
cette entreprise de transport ae-
rien ne se conforme pas aux lois et
reglements vises a l'Article V ou
ne remplit pas les obligations que
lui imposent le present Accord et
son Annexe.

ARTICLE VII

Dans un esprit d'etroite collabo-
ration, les autorites aeronautiques
des deux Parties Contractantes se
consulteront regulierement en vue
de s'assurer de l'application des
principes definis au present Accord
et a son Annexe et de leur execu-
tion satisfaisante.

ARTICLE VIII

For the purpose of the present
Agreement and its Annex:

a) The term "territory" as ap-
plied to each Contracting Party
shall be deemed to be the land
areas and territorial waters adja-
cent thereto under the sovereignty,
suzerainty, protection, mandate,
or trusteeship of such Contracting
Party;

b) The term "aeronautical au-

thorities" shall mean in the case of

the United States the Civil Aero-
nautics Board and in the case of

Belgium "''Administration de
l'Aeronautique Civile" and in both
cases any person or body author-
ized to perform the functions
presently exercised by the above
mentioned bodies;

c) The term "international air
services" shall have the meaning
specified in Article 96 of the Con-
vention on International Civil

ARTICLE VIII

Pour l'application du present
Accord et de son Annexe,

a) le mot "territoire" s'entendra
des regions terrestres et des eaux
territoriales y adjacentes sur les-
quelles l'une ou l'autre des Parties
Contractantes exerce sa souve-
rainete, sa suzerainete, son pro-
tectorat, un mandat ou une tu-
telle;

b) l'expression "autorites adro-
nautiques" s'entendra, en ce qui
concerne les Etats-Unis, du "Civil
Aeronautics Board" et, en ce qui
concerne la Belgique de l'Admi-
nistration de l'Aeronautique Civile,
ou, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme qui
seraient habilites a assumer les
fonctions actuellement exerceespar
les organismes precites;

c) L'expression "service aerien
international" s'entendra dans le
sens d6fini par l'article 96 de la

Convention sur l'Aviation Civile

oinsltatlon.

"Territory."

"Aeronoutlel au.
thoritlee."

"Internatonal af
services."
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of either Contracting Party, or in 
case of failure by that carrier to 
comply with the laws and regula-
tions referred to in Article V here-
of, or otherwise to fulfill the con-
ditions under which the rights are 
granted in accordance with this 
Agreement and its Annex. 

le controle effectif de cette entre-
prise sent entre les mains de na-
tionaux de l'une ou l'autre des 
Parties Contractantes ou lorsque 
cotta eaatreprise de transport a& 
rien no se conforme pas aux lois et 
reglements vises a PArticle V ou 
no remplit pas les obligations que 
lui imposent le present Accord et 
son Annexe. 

ARTICLE VII ARTICLE VII 

In a spirit of close collaboration, Da.ns un esprit d'etroite collabo-
the aeronautical authorities of the ration, lea autorites aeronautiques 
two Contracting Parties will con- des deux Parties Contractantes se 
suit regularly with a view to assur- consulteront regulierement en vue 
ing the observance of the prin- de s'assurer de Papplication des 
ciplaa and the implementation of principes definis au present Accord 
the provisions outlined in the et a son Armexe et de leer mem-
present Agreement and its Annex. tion satisfaisante. 

ARTICLE VIII AwricLE VIII 

For the purpose of the present Pour Papplication du present 
Agreement and its Annex: Accord at de son Annexe, 

a) The term "territory" as ap- a) le mot "territoire" s'entendra 
plied to each Contracting Party des regions tenestres at des eaux 
shall be deemed to be the land tenitoriales y adjacentes sur lea-
areas and territorial waters adja- quelles l'une on l'autre des Parties 
cent thereto under the sovereignty, Contractantes exerce sa souve-
suzerainty, protection, mandate, rainete, sa suzerainete, son pro-
or trusteeship of such Contracting tectorat, un mandat ou une tu-
Party; telle; 

b) The term "aeronautical au- b) l'expression "autorites adro-
thorities" shall mean in the case of nautiques" s'entendra, en ce qui 
the United States the Civil Aero- concerne lea Etats-Unis, du "Civil 
nautics Board and in the case of Aeronautics Board" et, en cc qui 
Belgium "PAdministration de concerne la Belgique de l'Admi-
PAeronautique Civile" and in both nistration de l'Aeronautique Civile, 
cases any person or body author- ou, dans lea dour cas, de toute 
ized to perform the functions personne ou de tout organisme qui 
presently exercised by the above seraient habilites a assumer lea 
mentioned bodies; fonctions actuellement exercees par 

lea organismes precites; 
c) The term "international air c) L'expreqsion "service aerien 

services" shall have the meaning international" s'entendra dans le 
specified in Article 96 of the Con- sons defini par Particle 96 de is 
vention on International Civil Convention sur l'Aviation Civil° 
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Aviation signed at Chicago on Internationale sign6e A Chicago le
December 7, 1944.[1] 7 d6cembre 1944.

Disputes.

59 Stat. 1521.

Post, p. 1605.

ARTICLE IX

Except as otherwise provided in
this Agreement or its Annex, any
dispute between the Contracting
Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agree-
ment or its Annex which cannot
be settled through consultation,
shall be referred for an advisory
report to the Interim Council of
the Provisional International Civil
Aviation Organization, in accord-
ance with the provisions of Article
III, Section 6 (8) of the Interim
Agreement on International Civil
Aviation signed at Chicago on
December 7, 1944, or its successor.

ARTICLE X

The present Agreement super-
sedes the Provisional Agreement
concluded between the two Con-
tracting Parties by an exchange
of notes signed February 1, 1946.

The present Agreement shall
in no way affect the provisions
of the Agreement concluded be-
tween the Belgian Congo Colony
and a United States air carrier
signed August 22, and Septem-
ber 15, 1941, [2] or any amend-
ments thereof.

ARTICLE XI

This Agreement and all relative
contracts shall be registered with
the Provisional International Civil
Aviation Organization set up by
the Interim Agreement on Inter-

' [International Civi Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to
December 7, 1944, Final Act and Related Documents, Department of State publi-
cation 2282, p. 85.]

'[Not printed.]

ARTICLE IX

Sous reserve d'autres disposi-
tions du present Accord ou de son
Annexe, tout differend entre les
Parties Contractantes relatif A
l'interpretation ou a l'application
du pr6sent Accord ou de son
Annexe qui ne pourrait Atre regl6
par la voie de negociations directes
sera soumis pour avis consultatif
au Conseil Interimaire de l'Orga-
nisation Provisoire de l'Aviation
Civile Internationale conform6-
ment aux dispositions de I'Article
III, section 6 (8) de l'Accord
interimaire sur l'Aviation Civile
Internationale sign6 A Chicago le
7 d/cembre 1944 ou A l'organisme
appelM A lui succ&der.

ARTICLE X

Le present Accord met fin A
l'arrangement provisoire conclu
entre les Parties Contractantes,
par 6change de lettres le ler.
f6vrier 1946.

I1 n'affecte en rien les stipu-
lations de l'accord conclu entre
la Colonie du Congo Belge et
une entreprise am6ricaine de trans-
port aerien, sign6 le 22 aout et
le 15 septembre 1941, non plus
que des amendements qui y aurai-
ent 6tW apportes.

ARTICLE XI

Le present Accord et tous les
contrats y relatifs seront enregis-
tr&s A l'Organisation Provisoire
de 1' Aviation Civile Internationale
institute par l'Accord Interimaire

Registration of
Agreement.

15901590 

Disputes. 

59 Stat. 1521. 

Pot, p.1605. 

Registration of 
Agreement. 

INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [60 STAT. 

Aviation signed at Chicago on 
December 7, 194449 

ARTICLE IX 

Except as otherwise provided in 
this Agreement or its Annex, any 
dispute between the Contracting 
Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agree-
ment or its Annex which cannot 
be settled through consultation, 
shall be referred for an advisory 
report to the Interim Council of 
the Provisional International Civil 
Aviation Organization, in accord-
ance with the provisions of Article 
III, Section 6 (8) of the Interim 
Agreement on International Civil 
Aviation signed at Chicago on 
December 7, 1944, or its successor.-

Armam X 

The present Agreement super-
sedes the Provisional Agreement 
concluded between the two Con-
tracting Parties by an exchange 
of notes signed February 1, 1946. 
The present Agreement shall 

in no way affect the provisions 
of the Agreement concluded be-
tween the Belgian Congo Colony 
and a United States air carrier 
signed August 22, and Septem-
ber 15, 1941, [9 or any amend-
ments thereof. 

ARTICLE XI 

This Agreement and all relative 
contracts shall be registered with 
the Provisional International Civil 
Aviation Organization set up by 
the Interim Agreement on Inter-

Internationale sign& a Chicago le 
7 decembre 1944. 

ARTICLE IX 

Sous reserve d'autres disposi-
tions du present Accord ou de son 
Annexe, tout differend entre les 
Parties Contractantes relatif A 
Pinterpretation ou a Papplication 
du present Accord ou de son 
Annexe qui no pourrait etre regle 
par la voie de negociations directes 
sera sournis pour avis consultatif 
au Conseil Interimaire de l'Orga-
nisation Provisoire de l'Aviation 
Civile Internationale conform.e-
ment aux dispositions de l'Article 
III, section 6 (8) de l'Accord 
interimaire sur l'Aviation Civile 
Internationale signe a Chicago le 
7 decembre 1944 ou a Porganisme 
appele a Jul succeder. 

ARTICLE X 

Le present Accord met fin a 
Parrangement provisoire conclu 
entre les Parties Contractantes, 
par echange de lettres le ler. 
fevrier 1946. 

11 n'affecte en lien les stipu-
lations de l'accord conclu entre 
la Colonie du Congo Beige at 
une entreprise americaine de trans-
port aerien, signe le 22 edit et 
le 15 septembre 1941, non plus 
que des amendements qui y aurai-
ent ete apportes. 

ARTICLE XI 

Le present Accord et tous les 
contrats y relatifs seront enregis-
tr.& a POrganisation Provisoire 
de l' Aviation Civic!, Internationale 
instituee par l'Accord Interimaire 

I [International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, November 1 to 
December 7, 1944, Final Act and Related Documents, Department of State publi-
cation 2282, p. 85.] 
2 [Not printed.] 
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national Civil Aviation signed at
Chicago December 7, 1944, or its
successor.

sur l'Aviation Civile Internatio-
nale, sign6 le 7 d6cembre 1944 A
Chicago, ou A l'organisme appel6
a lui succeder.

ARTICLE XII

a) This Agreement, including
the provisions of the Annex there-
of, will come into force on the
day it is signed.

b) Either Contracting Party
may at any time request consulta-
tion with the other with a view
to initiating any amendments of
this Agreement or its Annex which
may be desirable in the light of
experience. If a multilateral air
convention enters into force in re-
lation to both Contracting Parties,
such consultation shall take place
with a view to amending the pres-
ent Agreement or its Annex so as
to conform to the provisions of
such a convention.

c) Except as otherwise pro-
vided in this Agreement or its
Annex, if either of the Contract-
ing Parties considers it desirable
to modify the terms of the Annex
to this Agreement it may request
consultation between the aeronau-
tical authorities of both Contract-
ing Parties, such consultation to
begin within a period of sixty days
from the date of the request.
Any modification in the Annex
agreed to by said aeronautical
authorities shall come into effect
when it has been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

d) When the procedure for a
consultation provided for in para-
graph b) of the present Article
has been initiated, either Contract-
ing Party may at any time give
notice to the other of its desire

ARTICLE XII

a) Le pr6sent Accord et son
Annexe entreront en vigueur A la
date de la signature dudit Accord.

b) Chacune des Parties Con-
tractantes peut A tout moment
demander a se consulter avec
l'autre en vue d'apporter au pr6-
sent Accord ou a son Annexe tout
amendement qui, a l'experience,
parattrait desirable. Si une con-
vention a6ronautique multilat6-
rale entre en vigueur entre les
deux Parties Contractantes, une
telle consultation sera de droit,
a l'effet de mettre les clauses du
Present Accord ou de son Annexe
en concordance avec les disposi-
tions de ladite Convention.

c) Sous r6serve d'autres dis-
positions du present Accord ou de
son Annexe, si l'une des Parties
Contractantes ne souhaite modi-
fier les termes que de l'Annexe Ua
present Accord, elle peut de-
mander que la consultation ait
lieu entre lea autoritds a6ronau-
tiques des deux Parties Contrac-
tantes, cette consultation devant
commencer dans un delai de soi-
xante jours A compter de la date
de la demande. Toute modifi-
cation a l'Annexe convenue en-
tre lesdites autorites entrera en vi-
gueur des qu'elle aura ete confir-
m6e par un 6change de notes di-
plomatiques.

d) Une fois engag6e, la pro-
cedure de consultation pr6vue au
paragraphe b) du present Article,
chaque Partie Contractante pour-
ra A tout moment notifier a
l'autre son d6sir de mettre fin au

59 Stat. 1516.

Entry into force.

Amendments.

Modification of
terms in Annex.

Notice of desire to
terminate Agreement.
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national Civil Aviation signed at sur l'Aviation Civile Internatio-
Chicago December 7, 1944, or its nab, signe le 7 decembre 1944 a 
1311CM3301% Chicago, ou a Porganisme appele 

lui succeder. 

ARTICLE XII ARTICLE XII 

a) This Agreement, including 
the provisions of the Annex there-
of, will come into force on the 
day it is signed. 

b) Either Contracting Party 
may at any time request consulta-
tion with the other with a view 
to initiating any amendments of 
this Agreement or its Annex which 
may be desirable in the light of 
experience. If a multilateral air 
convention enters into force in re-
lation to both Contracting Parties, 
such consultation shall take place 
with a view to amending the pres-
ent Agreement or its Annex so as 
to conform to the provisions of 
such a convention. 

c) Except as otherwise pro-
vided in this Agreement or its 
Annex, if either of the Contract-
ing Parties considers it desirable 
to modify the terms of the Annex 
to this Agreement it may request 
consultation between the aeronau-
tical authorities of both Contract-
ing Parties, such consultation to 
begin within a period of sixty days 
from the date of the request. 
Any modification in the Annex 
agreed to by said aeronautical 
authorities shall come into effect 
when it has been confirmed by an 
exchange of diplomatic notes. 

d) When the procedure for a 
consultation provided for in para-
graph b) of the present Article 
has been initiated, either Contract-
ing Party may at any time give 
notice to the other of its desire 

a) Le present Accord et son 
Annexe entreront en vigueur a la 
date de la signature dudit Accord. 

b) Chacune des Parties Con-
tractantes pent a tout moment 
demander a se consulter ayes 
l'autre en vim d'apporter an pre-
sent Accord on a. son Annexe tout 
amendement qui, h Pexperience, 
parattrait desirable. Si une con-
vention aeronautique multilate-
rale entre en vigueur entre lea 
deux Parties Contractantes, une 
telle consultation sera. de droit, 
a. l'effet de rnettre lea clauses du 
Present Accord ou de son Annexe 
en concordance ayes lea disposi-
tions de ladite Convention. 

c) Sous reserve d'autres dis-
positions du present Accord ou de 
son Annexe, si l'une des Parties 
Contractantes no souhaite modi-
fier lea termes que de l'Annexe an 
present Accord, elle pout de-
mander quo la consultation sit 
lieu entre lea autorites aeronau-
tiques des deux Parties Contrac-
tantes, cette consultation devant 
conamencer dans un Mai de soi-
xante jours a. compter de is date 
de la demande. Toute modifi-
cation a l'Annexe c,onvenue en-
tre lesdites autorites entrera en vi-
gueur des qu'elle aura ete confir-
m& par un echange de notes di-
plomatiques. 

d) Une fois engagee, la pro-
cedure de consultation prevue au 
paragraphe b) du present Article, 
chaque Partie Contractante pour-
ra a. tout moment notifier a. 
l'autre son desk de rnettre fm au 
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to terminate this Agreement.
Such notice shall be simultane-
ously communicated to the Pro-
visional International Civil Avia-
tion Organization, or its successor.

This Agreement shall terminate
one year after the date of receipt
of the notice to terminate by the
other Contracting Party unless
the notice is withdrawn by Agree-
ment before the expiration of this
period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the
other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been
received fourteen days after the
receipt of the notice by the Pro-
visional International Civil Avia-
tion Organization, or its successor.

Done at Brussels, this fifth day
of April, 1946, in duplicate in the
English and French languages,
each of which shall be of equal
authenticity.

For the Government of the United
States of America,
Pour le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique,

ALAN G. KIRK

[SEAL]

present Accord. Une telle notifi-
cation devra Atre faite simulta-
nement C l'Organisation Provi-
soire de l'Aviation Civile In-
ternationale ou A l'organisme ap-
pele a lui succeder.

Le present Accord prendra fin
une ann6e apres le jour de r6cep-
tion de la notification par l'autre
Partie Contractante, A moins que
ladite notification soit retiree d'un
common accord avant l'expiration
de cette periode. Au cas oil la
Partie Contractante qui recevrait
une telle notification n'en ac-
cuserait pas reception, la notifica-
tion sera tenue pour revue qua-
torze jours apres sa reception par
l'Organisation Provisoire de 1'A-
viation Civile Internationale ou
l'organisme qui lui aurait succede.

Fait a Bruxelles, le cinq avril
1946, en double exemplaire, dans
les langues anglaise et francaise,
l'une et l'autre faisant egalement
foi.

For the Belgian Government,

Pour le Gouvernement belge,

P. H. SPAAK
[SEAL]

Termination of
Agreement.
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Termination 
Agreement. 

to terminate this Agreement. 
Such notice shall be simultane-
ously communicated to the Pro-
visional International Civil Avia-
tion Organization, or its successor. 

of This Agreement shall terminate 
one year after the date of receipt 
of the notice to terminate by the 
other Contracting Party unless 
the notice is withdrawn by Agree-
ment before the expiration of this 
period. In the absence of ac-
knowledgment of receipt by the 
other Contracting Party, notice 
shall be deemed to have been 
received fourteen days after the 
receipt of the notice by the Pro-
visional International Civil Avia-
tion Organization, or its successor. 

Done at Brussels, this fifth day 
of April, 1946, in duplicate in the 
English and French languages, 
each of which shall be of equal 
authenticity. 

For the Government of the United 
States of America, 

Pour le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique, 

ALAN G. KIRK 

[SEAL] 

present Accord. Une telle notifi-
cation devra etre faite simulta-
'lenient a. l'Organisation Provi-
soire de l'Aviation Civile In-
ternationale ou a. l'organisme ap-
pele a, lui succeder. 
Le present Accord prendra fin 

une annee apres le jour de recep-
tion de la notification par l'autre 
Partie Contractante, a. moms que 
ladite notification soit retiree d'un 
common accord avant l'expiration 
de cette periode. Au cas oa la 
Partie Contractante qui recevrait 
une telle notification n'en ac-
cuserait pas reception, la notifica-
tion sera tenue pour regue qua-
torze jours apres sa reception par 
l'Organisation Provisoire de l'A-
viation Civile Internationale on 
l'organisme qui lui await succede. 

Fait a Bruxelles, le cinq avril 
1946, en double exemplaire, dans 
lea langues anglaise et frangaise, 
l'une et l'autre faisant egalement 
foi. 

For the Belgian Government, 

Pour le Gouvernement beige, 

P. H. SPAAK 

[SEAL] 
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ANNEX

SECTION I.

The Government of the United
States of America grants to the
Belgian Government the right to

conduct air transport services by

one or more air carriers of Belgian
nationality designated by the lat-

ter country on the routes, specified
in the Schedule attached, which
transit or serve commercially the

territory of the United States of
America.

SECTION II.

The Belgian Government grants
to the Government of the United
States of America the right to con-
duct air transport services by one

or more air carriers of United
States nationality designated by

the latter country on the routes,
specified in the attached Schedule,

which transit or serve commer-
cially Belgian territory.

ANNEXE

SECTION I.

Le Gouvernement des Etats- Begiagn Gaovent to

Unis d'Am6rique accorde au Gou-
vernment beige le droit de faire

assurer par une ou plusieurs entre-
prises beiges de transport aerien
design6es par lui, des services
aeriens sur les lignes mentionnees
au tableau ci-annex6 qui traver-

sent ou desservent le territoire des
Etats-Unis d'Amerique.

SECTION II.

Le Gouvernement beige accorde Un.s. ovQ it.

au Gouvernement des Etats-UDis
d'Amerique le droit de faire assurer

par une ou plusieurs entreprises de
transport a6rien des Etats-Unis
designees par lui, des services

aeriens sur les lignes mentionnees
au tableau ci-annex6 qui traver-

sent ou desservent le territoire
belge.

SECTION III.

One or more air carriers desig-
nated by each of the Contracting
Parties under the conditions pro-

vided in this Agreement will en-

joy, in the territory of the other
Contracting Party, rights of trans-

it, of stops for non-traffic pur-

poses and of commercial entry

and departure for international
traffic in passengers, cargo and

mail at the points enumerated and

on each of the routes specified in
the attached Schedule at all air-
ports open to international traffic.

SECTION III.

L'entreprise ou les entreprises
de transport a6rien designees par
chacune des Parties Contrac-
tantes dans les conditions fix6es &
I'Accord jouiront dans le terri-
toire de l'autre Partie Contrac-
tante, aux points enumeres et sur
chaque itineraire decrit au ta-
bleau ci-annex6, du droit de tran-
sit, du droit d'escale pour raisons
non commerciales et du droit de
debarquer et d'embarquer en trafic
international des passagers, du
courrier et des marchandises sur
tout a6roport ouvert au trafic in-
ternational.

Rights of transit,
etc.
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ANNEX 

SECTION I. 

The Government of the United 
States of America grants to the 
Belgian Government the right to 
conduct air transport services by 
one or more air carriers of Belgian 
nationality designated by the lat-
ter country on the routes, specified 
in the Schedule attached, which 
transit or serve commercially the, sent on de,sservent le temitoire des 
territory of the United States of Etats-Unis d'.Amerique. 
America. 

ANNEXE 

SECTION I. 

be Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique accorde an Gou-
vernment beige le droit de faire 
assurer par me ou plusieurs entre-
prises beiges de transport aerien 
designees par lui, des services 
aeriens sur lea lignes mentionn.ees 
au tableau ci-annexe qui traver-

SECTION II. 

The Belgian Government grants 
to the Government of the United 
States of America the right to con-
duct air transport services by one 
or more air carriers of United 
States nationality designated by 
the latter country on the routes, 
specified in the attached Schedule, 
which transit or serve commer-
cially Belgian territory. 

SECTION III. 

One or more air carriers desig-
nated by each of the Contracting 
Parties under the conditions pro-
vided in this Agreement will en-
joy, in the territory of the other 
Contracting Party, rights of trans-
it, of stops for non-traffic pur-
poses and of commercial entry 
and departure for international 
traffic in passengers, cargo and 
mail at the points enumerated and 
on each of the routes specified in 
the attached Schedule at all air-
ports open to international traffic. 

SECTION IL 

be Gouvernement beige accord° 
au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Arnerique le droit de faire assurer 
par une ou plusieurs entreprises de 
transport aerien des Etats-Unis 
designees par lui, des services 
aeriens sur lea lignes mentionnees 
au tableau el-annexe qui traver-
sent ou desservent le territoire 
beige. 

SECTION III. 

L'entreprise ou lea entreprises 
de transport aerien designees par 
chacune des Parties Contrac-
tantes dans lea conditions fixees 
l'Accord jouiront dans le terri-
toire de l'autre Partie Contrac-
tante, aux points enumer4s et sur 
chaque itineraire decrit au ta-
bleau ci-annexe, du droit de tran-
sit, du droit d'escale pour raisons 
non commerciales et du droit de 
debarquer et d'embarquer en trafic 
international des passagers, du 
courrier et des marchandises sur 
tout aeroport ouvert au trafic in-
ternational. 
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SECTION IV.

It is agreed between the Con-
tracting Parties:

a) That the two Governments
desire to foster and encourage the
widest possible distribution of the
benefits of air travel for the gen-
eral good of mankind at the cheap-
est rates consistent with sound
economic principles; and to stimu-
late international air travel as a
mean of promoting friendly un-
derstanding and good will among
peoples and insuring as well the
many indirect benefits of this new
form of transportation to the
common welfare of both countries;

eatlont ot trnk b) That in the operation by the
air carriers of either Contracting
Party of trunk services described
in the present Annex, the interests
of the air carriers of the other
country shall, however, be taken
into consideration so as not to
affect unduly the services which
the latter provide on all or part
of the same route.

Pebic demand for C) That the air transport serv-
ice offered by the carriers of both
countries should bear a close
relationship to the requirements
of the public for such services.

Primary obectlve d) That the services provided
by a designated air carrier under
this Agreement and its Annex
shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity
adequate to the traffic demands
between the country of which such
air carrier is a national and the
country of ultimate destination of
the traffic, and that the right of
the air carriers of either country
to embark and to disembark at
points in the territory of the
other country international traffic

SECTION IV.

n est entendu entre les Parties
Contractantes:

a) que les deux Gouvernements
desirent provoquer et encourager
la plus large distribution possible
des avantages procures par les
voyages a6riens pour le bien g-
neral de l'humanite, aux plus bas
tarifs compatibles avec de sains
principes 6conomiques et stimuler
les voyages aeriens internationaux
comme moyen de promouvoir une
entente amicale et une bonne
volont6 commune entre les peu-
ples, et assurer en meme temps les
nombreux bienfaits indirects de ce
nouveau mode de transport pour
le bien 6tre commun des deux
Pays;

b) que, dans l'exploitation par
les entreprises de chacun des deux
Pays des services long-courrier
mentionn6s A la presente Annexe,
les int6rets des entreprises de
l'autre Pays seront toutefois pris
en consideration, afin que ne soient
pas indiment affectes les services
que ces dernieres assureraient sur
tout ou partie des memes parcours;

c) que les services assures par
les entreprises des deux pays
devront correspondre aux besoins
du public en matiere de transport
aerien;

d) que lesdits services long-
courrier auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant
A la demande de trafic entre le
pays dont ressortit l'entreprise et
le pays desservi en dernier lieu;
et que le droit pour les entreprises
de chacun des deux Pays d'em-
barquer et de d6barquer sur le
territoire de l'autre Pays, aux
points et sur les itineraires speci-
fies au tableau ci-annex6, du
trafic international a destination
ou en provenance de pays tiers
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SECTION IV. 

It is agreed between the Con-
tracting Parties: 

a) That the two Governments 
desire to foster and encourage the 
widest possible distribution of the 
benefits of air travel for the gen-
eral good of mankind at the cheap-
est rates consistent with sound 
economic principles; and to stimu-
late international air travel as a 
mean of promoting friendly un-
derstanding and good will among 
peoples and insuring as well the 
many indirect benefits of this new 
form of transportation to the 
common welfare of both countries; 

b) That in the operation by the 
air carriers of either Contracting 
Party of trunk services described 
in the present Annex, the interests 
of the air carriers of the other 
country shall, however, be taken 
into consideration so as not to 
affect unduly the services which 
the latter provide on all or part 
of the same route. 

c) That the air transport serv-
ice offered by the carriers of both 
countries should bear a close 
relationship to the requirements 
of the public for such services. 

d) That the services provided 
by a designated air carrier under 
this Agreement and its Annex 
shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity 
adequate to the traffic demands 
between the country of which such 
air carrier is a national and the 
country of ultimate destination of 
the traffic, and that the right of 
the air carriers of either country 
to embark and to disembark at 
points in the territory of the 
other county international traffic 

SECTION IV. 

U est entendu entre les Parties 
Contractantes: 

a) que les deux Gouvernements 
desirent provoquer et encourager 
la plus large distribution possible 
des avantages procures par les 
voyages aeriens pour le bien ge-
neral de l'humanite, aux plus bas 
tarifs compatibles avec de sains 
principes economiques et stimuler 
les voyages aeriens internationaux 
comme moyen de promouvoir une 
entente amicale et une bonne 
volonte commune entre les peu-
ples, et assurer en memo temps les 
nombreux bienfaits indirects de ce 
nouveau mode de transport pour 
le bien etre commun des deux 
Pays; 

b) quo, dims l'exploitation par 
les entreprises de chacun des deux 
Pays des services long-courrier 
mentionnes a la presente Annexe, 
les interets des entreprises de 
l'autre Pays seront toutefois pris 
en consideration, afin que ne soient 
pas indilment affect& les services 
que ces dernieres assureraient sur 
tout ou partie des memes parcours; 

c) que les services assures par 
les entreprises des deux pays 
devront correspondre aux besoins 
du public en matiere de transport 
aerien; 

d) que lesdits services long-
courrier auront pour objet essentiel 
d'offrir une capacite correspondent 
a la demande de trafic entre le 
pays dont ressortit l'entreprise et 
le pays desservi en dernier lieu; 
et que le droit pour les entreprises 
de chacun dm deux Pays d'em-
barquer et de debarquer sur le 
te.rritoire de l'autre Pays, aux 
points et stir les itineraires speci-
fies au tableau ei-annexe, du 
trafic international a destination 
ou on provenance de pays tiers 
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destined for or coming from third
countries at a point or points
specified in the attached Schedule,
shall be applied in accordance
with the general principles of
orderly development to which
both Governments subscribe and
shall be subject to the general
principle that capacity shall be
related:

1°) to traffic requirements be-
tween the country of origin and
the countries of destination;

20) to the requirements of
through airline operation and

3°) to the traffic requirements
of the area through which the air-
line passes after taking account
of local and regional services.

SECTION V.

a) The determination of rates
in accordance with the following
paragraphs shall be made at
reasonable levels, due regard be-
ing paid to all relevant factors,
such as cost of operation, reason-
able profit, and the rates charged
by any other carriers, as well as
the characteristics of each service.

b) The rates to be charged by
the air carriers of either Con-
tracting Party between the points
in the territory of the United
States and points in Belgian terri-
tory referred to in this Annex
shall, consistent with the provis-
ions of the present Agreement and
its Annex, be subject to the ap-
proval of the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties,
who shall act in accordance with
their obligations under the present
Annex, within the limits of their
legal powers.

c) The Civil Aeronautics Board
of the United States having ap-

sera exerce conformement aux
principes gdneraux de d6velop-
pement ordonn6 affirm&s par les
deux Gouvernements, et dans lea
conditions telles que la capacit6
soit adapt6e;

1°) A la demande de trafic entre
le pays d'origine et les pays de
destination;

20) aux exigences de l'exploita-
tion des services de long courier; et

3°) & la demande de trafic dans
les regions travers6es, compte tenu
des services locaux et regionaux.

SECTION V.

a) La fixation des tarifs, con-
formement A la procedure ci-
dessous d6finie, devra Atre faite A
des taux raisonnables, compte
tenu de tous les elments d'ap-
pr6ciation, et en particulier des
frais d'exploitation, de la r6alisa-
tion d'un benefice normal, des
tarifs pratiqu6s par les autres
entreprises, ainsi que des caras-
teristiques preentees par chaque
service.

b) Les tarifs a appliquer par lee
entreprises de chacune des Parties
Contractantes pour les parcours
prevus au tableau ci-annexe entre
les territoires des Etats-Unis d'A-
merique et les territoires belges
devront etre soumis, conforme-
ment aux dispositions du present
Accord et de son Annexe a l'appro-
bation des autorit6s aeronautiques
de chacune des Parties Con-
tractantes, lesquelles agiront selon
les obligations resultant de la pr&
sente Annexe, dans les limites de
leurs pouvoirs legaux.

c) Le "Civil Aeronautics Board"
des Etats-Unis ayant approuv6

Determtatin dof
rates.

Approval of rate.
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destined for or coming from third 
countries at a point or points 
specified in the attached Schedule, 
shall be applied in accordance 
with the general principles of 
orderly development to which 
both Governments subscribe and 
shall be subject to the general 
principle that capacity shall be 
related: 

1°) to traffic requirements be-
tween the country of origin and 
the countries of destination; 

2°) to the requirements of 
through airline operation and 

3°) to the traffic requirements 
of the area through which the air-
line passes after taking account 
of local and regional services. 

SECTION V. 

a) The determination of rates 
in accordance with the following 
paragraphs shall be made at 
reasonable levels, due regard be-
ing paid to all relevant factors, 
such as cost of operation, reason-
able profit, and the rates charged 
by any other carriers, as well as 
the characteristics of each service. 

b) The rates to be charged by 
the air carriers of either (Jon-
tracting Party between the points 
in the territory of the United 
States and points in Belgian terri-
tory referred to in this Annex 
shall, consistent with the provis-
ions of the present Agreement and 
its Annex, be subject to the ap-
proval of the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties, 
who shall act in accordance with 
their obligations under the present 
Annex, within the limits of their 
legal powers. 

c) The Civil Aeronautics Board 
of the United States having ap-

sera exerce conformement aux 
principes generaux de develop-
pement ordonne affirm& par lea 
deux Go-uvernements, et dans lea 
conditions telles qua la capacite 
soit adaptes; 

1°) la demande de trafic entre 
le pays d'origine et lea pays de 
destination; 

2°) aux exigences de l'exploita-
don des services de long courier; et 

3°) a. la demande de trafic dans 
lea regions traversees, compte tern 
des services beaux at regionaux. 

SECTION V. 

a) La fixation des taaifs, con.-
forrnement a la procedure ci-
dessous definie, devra etre faith 
des taux raisonnables, compte 
term do taus lee elements d'ap-
preciation, et en particulier des 
frais d'exploitation, de is realisa-
tion d'un benefice normal, des 
tariff; pratiques par lea autres 
entreprises, ainsi quo des cam-
teristiques presentees par chaque 
service. 

b) Les tarifs appliquer par lea 
entreprises de chacune des Parties 
Contractantes pour lea parcours 
prevus an tableau ci-annexe entre 
lea territoires des Etats-Unis d'A-
xnerique et lea territoires beiges 
devront etre soumis, conform& 
ment aux dispositions du present 
Accord et de son Annexe a l'appro-
bation des autorites adronautiques 
de chacune dm Parties Con-
tractantes, lmquelles agiront salon 
lea obligations resultant de la pre-
Bente Annexe, dans lea limitm de 
leurs pouvoirs legaux. 

c) Le "Civil Aeronautics Board" 
des Etats-Unis ayant approuve 

1595 

Determination ol 
rates. 

Approval of rates. 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES [60 STAT.

proved the traffic conference ma-
chinery of the International Air
Transport Association (hereinafter
called "IATA"), for a period of
one year beginning in February
1946, any rate agreements con-
cluded through this machinery
during this period and involving
United States air carriers will be
subject to approval by the Board.

d) Any rate proposed by the
air carrier or carriers of either
Contracting Party shall be filled
with the aeronautical authorities
of both Contracting Parties at
least thirty days before the pro-
posed date of introduction; pro-
vided that this period of thirty
days may be reduced in particular
cases if so agreed by the aeronau-
tical authorities of both Contract-
ing Parties.

e) The Contracting Parties agree
that the procedure described in
paragraphs f, g and h of this Sec-
tion shall apply:

1°) if during the period of the
Civil Aeronautics Board's approval
of the "IATA" traffic conference
machinery, either any specific rate
agreement is not approved within
a reasonable time by either Con-
tracting Party or a conference of
"IATA" is unable to agree on a
rate, or

2°) at any time no "IATA" ma-
chinery is applicable, or

3°) if either Contracting Party
at any time withdraws or fails to
renew its approval of that part of
the "IATA" traffic conference ma-
chinery relevant to this Section.

pour la periode d'une annee com-
mengant en f6vrier 1946 la pro-
cedure des Conferences de trafic
de l'Association Internationale des
Transports Aeriens (ci-apres d&
nommee I. A. T. A.), tous accords
de tarifs conclus selon cette pro-
cedure pendant ladite periode et
interessant des entreprises des
Etats-Unis seront soumis A l'ap-
probation dudit "Civil Aeronau-
tics Board".

d) Tout tarif propose par l'en-
treprise ou les entreprises de
chacune des Parties Contractantes
devra 8tre soumis aux autorites
aeronautiques des deux Parties
Contractantes trente jours au
moins avant la date pr6vue pour
sa mise en application. Cette
periode de trente jours pourra 8tre
r6duite dans des cas particuliers si
les Autorites aeronautiques des
deux Parties Contractantes en con-
viennent d'un commun accord.

e) Les Parties Contractantes
conviennent que la procedure pr-
vue aux paragraphes f, g et h de la
presente Section sera applicable:

1°) lorsque, pendant la periode
durant laquelle le "Civil Aeronau-
tics Board" approuve la procedure
des conferences de trafic de 'I. A.
T. A., un accord de tarifs donne
n'est pas approuv6 dans un delai
raisonnable par l'une ou l'autre
des Parties Contractantes, ou bien
lorsqu'une conference de l'I. A.
T. A. n'a pu etablir un tarif, ou

2°) lorsque, A toute epoque,
aucune procedure de 'I.A.T.A.
n'est applicable, ou

3°) lorsque, A toute epoque,
l'une ou l'autre des Parties Con-
tractantes retire ou s'abstient de
renouveler son approbation A la
partie de la procedure des con-
ferences de trafic de I'I.A.T.A.
concernant la presente section.

Proposed rates.
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proved the traffic conference ma-
chinery of the International Air 
Transport Association (hereinafter 
called "TATA"), for a period of 
one year beginning in February 
1946, any rate agreements con-
cluded through this machinery 
during this period and involving 
United States air carriers will be 
subject to approval by the Board. 

d) Any rate proposed by the 
air carrier or carriers of either 
Contracting Party shall be filled 
with the aeronautical authorities 
of both Contracting Parties at 
least thirty days before the pro-
posed date of introduction; pro-
vided that this period of thirty 
days may be reduced in particular 
cases if so agreed by the aeronau-
tical authorities of both Contract-
ing Parties. 

e) The Contracting Parties agree 
that the procedure described in 
paragraphs f, g and h of this Sec-
tion shall apply: 

1°) if during the period of the 
Civil Aeronautics Board's approval 
of the "TATA" traffic conference 
machinery, either any specific rate 
agreement is not approved within 
a reasonable time by either Con-
tracting Party or a conference of 
"TATA" is unable to agree on a 
rate, or 

2°) at any time no "TATA" ma-
chinery is applicable, or 

3°) if either Contracting Party 
at any time withdraws or fails to 
renew its approval of that part of 
the "LITA" traffic conference ma-
chinery relevant to this Section. 

pour la periode d'une annee com-
me,ncant en fevrier 1946 la pro-
cedure des Conferences de trafic 
de l'Association Internationale des 
Transports Aeriens (ci-apres de-
nommee I. A. T. A.), tous accords 
de tarifs conclus selon cette pro-
cedure pendant ladite periode et 
interessant des entreprises des 
Etats-Unis seront soumis a l'ap-
probation dudit "Civil Aeronau-
tics Board". 

d) Tout tarif propose par Pen-
treprise ou les entreprises de 
chacune des Parties Contractantes 
devra etre sournis aux autorites 
aeronautiques des deux Parties 
Contractantes trente jours au 
moms avant la date prevue pour 
sa mise en application. Cette 
periode de trente jours pourra etre 
reduite dans des cas particuliers si 
les Autorit4e aeronautiques des 
deux Parties Contractantes en con-
viennent d'un commun accord. 

e) Les Parties Contractantes 
conviennent que la procedure pre-
vue aux paragraphes f, g et h de la 
presente Section sera applicable: 

1°) lorsque, pendant la periode 
durant laquelle le "Civil Aeronau-
tics Board" approuve la procedure 
des conferences de trafic de l'I. A. 
T. A., un accord de tarifa donne 
n'est pas approuve dans un deal 
raisonnable par l'une ou l'autre 
des Parties Contractantes, ou bien 
lorsqu'une conference de PI. A. 
T. A. n'a pu etablir un tarif, ou 

2°) lorsque, a toute époque, 
aucune procedure de l'I.A.T.A. 
n'est applicable, ou 

3°) lorsque, a toute époque, 
Pune ou l'autre des Parties Con-
tractantes retire ou s'abstient de 
renouveler son approbation a la 
partie de la procedure des con-
ferences de trafic de l'I.A.T.A. 
concernant la presente section. 
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f) In the event that power is
conferred by law upon the aero-
nautical authorities of the United
States to fix fair and economic
rates for the transport of persons
and property by air on interna-
tional services and to suspend pro-
posed rates in a manner compara-
ble to that in which the Civil
Aeronautics Board at present is
empowered to act with respect to
such rates for the transport of
persons and property by air with-
in the United States, each of the
Contracting Parties shall there-
after exercise its authority in such
manner as to prevent any rate or
rates proposed by one of its car-
riers for services from the terri-
tory of one Contracting Party to
a point or points in the territory

'of the other Contracting Party
from becoming effective, if in the
judgment of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Party
whose air carrier or carriers is or
are proposing such rate, that rate
is unfair or uneconomic.

If one of the Contracting Parties
on receipt of the notification re-
ferred to in paragraph (d) above is
dissatisfied with the rate proposed
by the air carriers of the other
Contracting Party, it shall so
notify the other Contracting Party
prior to the expiry of the first fif-
teen of the thirty days referred to,
and the Contracting Parties shall

endeavor to reach agreement on
the appropriate rate.

In the event that such agree-
ment is reached, each Contracting
Party will exercise its statutory
powers to give effect to such Agree-
ment.

If agreement has not been
reached at the end of the thirty
day period referred to in para-
graph d) above, the proposed rate

f) Si les autorites a6ronautiques poeventtos frm pr

des Etats-Unis recoivent le pou- comingeffective.

voir legal de fixer des tarifs justes
et economiques pour le transport
aerien international des personnes
et des messageries, et de suspendre
des tarifs proposes, comme le
"Civil Aeronautics Board" est
actuellement habilite a le faire en
ce qui concerne de tels tarifs A
l'int6rieur des Etats-Unis, chacune
des deux Parties Contractantes
exercera ulterieurement son au-
torite de maniere a emp&cher d'en-
trer en application tout tarif
propose par l'une de ses entre-
prises pour les services reliant le
territoire de l'une des Parties
Contractantes A celui de l'autre,
si, de l'avis des autorites aeronau-
tiques de la Partie Contractante
dont l'entreprise propose un tel
tarif, ledit tarif n'est pas juste ou
economique.

Si l'une des Parties Contrac- oposedstctlone

tantes, apr&s r6ception de la noti-
fication pr6vue au paragraphe d)
ci-dessus, n'approuve pas le tarif
propose par une entreprise de
l'autre Partie Contractante, elle
en avisera cette derniere Partie
Contractante avant l'expiration
de la moitie du delai de trente
jours pr6vu, et les Parties Con-
tractantes s'efforceront d'aboutir
a un accord sur un tarif conve-
nable.

Si un tel accord est obtenu,
chaque Partie Contractante exer-
cera ses pouvoirs legaux en vue
d'en assurer l'application.

Si un accord n'a pas pu Wtre eect p-

obtenu a l'expiration de la periode

de trente jours pr6vue au para-
graphe d) ci-dessus, le tarif pro-
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f) In the event that power is 
conferred by law upon the aero-
nautical authorities of the United 
States to fix fair and economic 
rates for the transport of persons 
and property by air on interna-
tional services and to suspend pro-
posed rates in a manner compara-
ble to that in which the Civil 
Aeronautics Board at present is 
empowered to act with respect to 
such rates for the transport of 
persons and property by air with-
in the United States, each of the 
Contracting Parties shall there-
after exercise its authority in such 
manner as to prevent any rate or 
rates proposed by one of its car-
riers for services from the terri-
tory of one Contracting Party to 
a point or points in the territory 
• of the other Contracting Party 
from becoming effective, if in the 
judgment of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Party 
whose air carrier or carriers is or 
are proposing such rate, that rate 
is unfair or uneconomic. 

If one of the Contracting Parties 
on receipt of the notification re-
ferred to in paragraph (d) above is 
dissatisfied with the rate proposed 
by the air carriers of the other 
Contracting Party, it shall so 
notify the other Contracting Party 
prior to the expiry of the first fif-
teen of the thirty days referred to, 
and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on 
the appropriate rate. 

In the event that such agree-
ment is reached, each Contracting 
Party will exercise its statutory 
powers to give effect to such Agree-
ment. 

If agreement has not been 
reached at the end of the thirty 
day period referred to in para-
graph d) above, the proposed rate 

f) Si lea autorites aeronautiques 
des Etats-Unis regoivent le pou-
voir legal de fixer des tarifs justes 
et econoraiques pour le transport 
aerien international des personnes 
et des raessageries, et de suspendre 
des tarifs proposes, comme le 
"Civil Aeronautics Board" , eat 
actuellement habilite a le faire en 
cc qui concerne de this tarifs 
Pinterieur des Etats-Unis, chacune 
des deux Parties Contractantes 
exercera ulterieurement son au-
torite de maniere a empskher d'en-
trer en application tout tarif 
propose par Pune de sea entre-
prises pour lea services reliant le 
territoire de l'Ime des Parties 
Con tractantes a celui de Pautre, 
si, de l'avis des autorites aeronau-
tiques de is Partie Contractante 
dont Pentreprise propose un tel 
tarif, ledit tarif n'est pas juste on 
economique. 

Si rime des Parties Contrac-
tantes, apres reception de is noti-
fication prevue an paragraphe d) 
ci-dessus, n'approuve pas is tarif 
propose par une entreprise de 
l'autre Partie Contractante, elle 
en avisera cette demiere Partie 
Contractante avant l'expiration 
de is xnoitie du delai de trente 
jours prevu, et lea Parties Con-
tractantes s'efforceront d'aboutir 
un accord sur un tarif conve-

nable. 
Si un tel accord eat obtenu, 

chaque Partie Contractante exer-
cera sea pouvoirs legaux en vue 
d'en assurer l'application. 

Si un accord n'a pas pu etre 
obtenu s l'expiration de is periode 
de trent° jours prevue an para.-
graphe d) ci-dessus, is tarif pro-
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may, unless the aeronautical au-
thorities of the country of the air
carrier concerned see fit to suspend
its application, go into effect pro-
visionally pending the settlement
of any dispute in accordance with
the procedure outlined in para-
graph h) below.

g) Prior to the time when such
power may be conferred by law
upon the aeronautical authorities
of the United States, if one of the
Contracting Parties is dissatisfied,
with any rate proposed by the air
carrier or carriers of either Con-
tracting Party for services from
the territory of one Contracting
Party to a point or points in the
territory of the other Contracting
Party, it shall so notify the other
prior to the expiry of the first
fifteen of the thirty day period
referred to in paragraph d) above,
and the Contracting Parties shall
endeavor to reach agreement on
the appropriate rate.

In the event that such agree-
ment is reached each Contracting
Party will use its best efforts
to cause such agreed rate to be
put into effect by its air carrier
or carriers.

It is recognized that if no such
agreement can be reached prior
to the expiry of such thirty days,
the Contracting Party raising the
objection to the rate may take
such steps as it may consider
necessary to prevent the inaugura-
tion or continuation of the service
in question at the rate complained
of.

h) When in any case under
paragraph f) and g) above the
aeronautical authorities of the
two Contracting Parties cannot
agree within a reasonable time
upon the appropriate rate after
consultation initiated by the com-

pose peut etre mis en application
A titre provisoire en attendant le
reglement du differend conform&e
ment A la procedure d6finie au
paragraphe h) ci-dessous, a moins
que les autorites aeronautiques du
pays de l'entreprise interessee esti-
ment devoir suspendre cette en-
tree en application.

g) Aussi longtemps que les
autorites a6ronautiques des Etats-
Unis ne disposeront pas de tels
pouvoirs legaux, si l'une des Par-
ties Contractantes n'approuve pas
un tarif propose par une entre-
prise de l'une ou l'autre des
Parties Contractantes pour les
services reliant le territoire de
l'une des Parties Contractantes
a celui de l'autre, ladite Partie
Contractante en avisera l'autre
avant l'expiration de la moitie
du d6lai de trente jours prevu
au paragraphe d) ci-dessus, et
les Parties Contractantes s'effor-
ceront d'aboutir a un accord sur
un tarif convenable.
Si un tel accord est obtenu,
chaque Partie Contractante s'em-
ploiera de son mieux a faire en
sorte que le tarif convenu soit
mis en application par son en-
treprise ou ses enprises.

II est entendu que, si un tel
accord ne peut etre obtenu avant
l'expiration desdits trente jours,
la Partie Contractante qui 6elve
des objections au tarif pourra
prendre telle mesure qu'elle esti-
mera necessaire en vue d'em-
pecher l'inauguration ou le main-
tien du service en question au
tarif discute.

h) Au cas ou la procedure de
consultation definie aux paragra-
phes f) et g) ci-dessus n'aboutirait
pas dans un d6lai raisonnable & un
accord entre les autorites aero-
nautiques des deux Parties Con-
tractantes sur un tarif convenable,
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may, unless the aeronautical au-
thorities of the country of the air 
carrier concerned see fit to suspend 
its application, go into effect pro-
visionally pending the settlement 
of any dispute in accordance with 
the procedure outlined in para-
graph h) below. 

g) Prior to the time when such 
power may be conferred by law 
upon the aeronautical authorities 
of the United States, if one of the 
Contracting Parties is dissatisfied, 
with any rate proposed by the air 
carrier or carriers of either Con-
tracting Party for services from 
the territory of one Contracting 
Party to a point or points in the 
territory of the other Contracting 
Party, it shall so notify the other 
prior to the expiry of the first 
fifteen of the thirty day period 
referred to in paragraph d) above, 
and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on 
the appropriate rate. 
In the event that such agree-

ment is reached each Contracting 
Party will use its best efforts 
to cause such agreed rate to be 
put into effect by its air carrier 
or carriers. 

It is recognized that if no such 
agreement can be reached prior 
to the expiry of such thirty days, 
the Contracting Party raising the 
objection to the rate may take 
such steps as it may consider 
necessary to prevent the inaugura-
tion or continuation of the service 
in question at the rate complained 
of. 

h) When in any case under 
paragraph f) and g) above the 
aeronautical authorities of the 
two Contracting Parties cannot 
agree within a reasonable time 
upon the appropriate rate after 
consultation initiated by the corn-

pose pent etre mis en application 
a titre provisoire en attendant le 
reglement du differend conform& 
ment a, la procedure definie an 
paragraphe h) ci-dessous, a moms 
que lea autorites aeronautiques du 
pays de l'entreprise interessee e,sti-
ment devoir suspendre cette en-
tree en application. 

g) Aussi longtemps que lea 
autorites aeronautiques des Etats-
Unis ne disposeront pas de tels 
pouvoirs legaux, si l'une des Par-
ties Contractantes n'approuve pas 
un tarif propose par une entre-
prise de l'une ou l'autre des 
Parties Contractantes pour lea 
services reliant le territoire de 
Pune des Parties Contractantes 
a celui de l'autre, ladite Partie 
Contractante en avisera l'autre 
avant l'expiration de la moitie 
du delai de trente jours prevu 
an paragraphe d) ci-dessus, et 
lea Parties Contractantes s'effor-
ceront d'aboutir a un accord sur 
un tarif convenable. 
Si un tel accord est obtenu, 
cheque Partie Contractante s'em-
ploiera de son mieux a faire en 
sorts que le tarif convenu soit 
mis en application par son en-
treprise ou sea enprises. 

Ii eat entendu que, si un tel 
accord ne pout etre obteou avant 
l'expiration desdits trente jours, 
la Partie Contractante qui &eve 
des objections an tarif pourra 
prendre telle mesure qu'elle esti-
mere necessaire en vue d'em-
pecher l'inauguration ou le main-
tien du service en question au 
tarif discute. 

h) Au cas oil la procedure de 
consultation definie aux paragra-
phes f) et g) ci-dessus n'aboutirait 
pas dans un delai raisonnable a un 
accord entre lea autorites aero-
nautiques des deux Parties Con-
tractantes sur un tarif convenable, 
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plaint of one Contracting Party
concerning the proposed rate or
an existing rate of the air carrier
or carriers of the other Contract-
ing Party, upon the request of
either, both Contracting Parties
shall submit the question to the
Provisional International Civil
Aviation Organization or to its
successor for an advisory report,
and each Party will use its best
efforts under the powers avail-
able to it to put into effect the
opinion expressed in such report.

SECTION VI.

a) For the purpose of the pres-
ent Section, the term "Trans-
shipment" shall mean the trans-
portation by the same carrier of
traffic beyond a certain point on
a given route by different air-
craft from those employed on the
earlier stages of the same route.

b) Transshipment when justi-
fied by economy of operation will
be permitted at all points men-
tioned in the attached Schedule
in territory of the two Contracting
Parties.

c) However, no transshipments
will be made in the territory of
either Contracting Party which
would alter the long range charac-
teristics of the operation or which
would be inconsistent with the
standards set forth in this Agree-
ment and its Annex and particu-
larly Section IV of this Annex.

SECTION VII.

Changes made by either Con-
tracting Party in the routes
described in the attached Schedule
except those which change the
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le differend serait, sur la demande
de l'une ou l'autre des Parties
Contractantes, port6 pour avis
consultatif devant l'Organisation
provisoire de l'Aviation Civile
Internationale ou devant l'orga-
nisme appele a lui succeder, et
chacune des Parties Contractantes
s'emploiera de son mieux, dans
les limites des pouvoirs dont
elle dispose, pour donner suite
a l'opinion exprim6e par l'Orga-
nisme International.

SECrTON VI.
a) Au sens de la pr6sente Sec-

tion, l'expression "rupture de
charge" a une escale donnee signifie
qu'au dela de ce point le trafic
sur la ligne consideree est assur6
par la m&me entreprise avec un ap-
pareil different de celui qui a 6t6
utilis6 sur la meme ligne avant
ladite escale.

b) Toute rupture de charge
justifi6e par des raisons d'economie
d'exploitation sera admise en tout
point du territoire des deux Parties
CoDtractantes mentionn6 au ta-
bleau ci-annexe.

c) Toutefois, aucune rupture de
charge ne pourra intervenir sur le
territoire de l'une ou l'autre des
Parties Contractantes dans les cas
oi elle modifierait les caract&
ristiques de l'exploitation d'un
service long-courrier, ou serait
incompatible avec les principes
enonces dans le present Accord et
son Annexe et particuli6remeat la
Section IV de ladite Annexe.

SECTION VII.

Toute modification des lignes
aeriennes mentionnees au tableau
ci-annex6, qui affecterait le trace
de ces lignes sur des territoires

'TransIshipmrt."

Change in roes.
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plaint of one Contracting Party 
concerning the proposed rate or 
an existing rate of the air carrier 
or carriers of the other Contract-
ing Party, upon the request of 
either, both Contracting Parties 
shall submit the question to the 
Provisional International Civil 
Aviation Organization or to its 
successor for an advisory report, 
and each Party will use its best 
efforts under the powers avail-
able to it to put into effect the 
opinion expressed in such report. 

SECTION VI. 

a) For the purpose of the pres-
ent Section, the term "Trans-
shipment" shall mean the trans-
portation by the same carrier of 
traffic beyond a certain point on 
a given route by different air-
craft from those employed on the 
earlier stages of the same route. 

b) Transshipment when justi-
fied by economy of operation will 
be permitted at all points men-
tioned in the attached Schedule 
in territory of the two Contracting 
Parties. 

c) However, no transshipments 
will be made in the territory of 
either Contracting Party which 
would alter the long range charac-
teristics of the operation or which 
would be inconsistent with the 
standards set forth in this Agree-
ment and its Annex and particu-
larly Section IV of this Annex. 

SEcrioisr VII. 

Changes made by either Con-
tracting Party in the routes 
described in the attached Schedule 
except those which change the 
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le differend serait, sur la demande 
de Pune ou l'autre des Parties 
Contractantes, porte pour avis 
consultatif devant POrganisation 
provisoire de l'Aviation Civic 
Internationale ou devant Porga-
nisme appele Jul succeder, et 
chacune des Parties Contractantes 
s'emploiera de son mieux, dans 
lea limites des pouvoirs dont 
elle dispose, pour donher suite 

Popinion exprimee par POrga-
nisme International. 

SEorioN VI.. 

a) Au sons de la presents Sec-
tion, l'expression "rupture de 
charge" a. une escale donnee signifie 
qu'au del& de cc point le trafic 
sur la ligne consider& eat assure 
par la memo entreprise avec un ap-
pareil different de celui qui a ete 
utilise sur la memo ligne avant 
ladite escale. 

b) Touts rupture de charge 
justifiee par des raisons d'economie 
d'exploitation sera admise en tout 
point du territoire des deux Parties 
Contractantes mentionne au ta-
bleau ci-annexe. 

c) Toutefois, aucune rupture de 
charge no pourra intervenir sur le 
territoire de l'un.e on Pautre des 
Parties Contractantes dans lea cas 
oa elle modifierait lea caracte-
ristiques de l'exploitation d'un 
service long-counier, on serait 
incompatible avec lea principes 
enonces dams le present Accord et 
son Annexe et particulierement la 
Section IV de ladite Annexe. 

SECTION VII. 

Toute modification des lignes 
aeriexmes mentionnees an tableau 
ci-annexe, qui affecterait le trace 
de ces lignes sur des territoires 
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points served by these airlines in
the territory of the other Con-
tracting Party shall not be con-
sidered as modifications of the
Annex. The aeronautical authori-
ties of either Contracting Party
may therefore proceed unilaterally
to make such changes, provided,
however, that notice of any change
is given without delay to the
aeronautical authorities of the
other Contracting Party.

If such other aeronautical au-
thorities find that, having regard

Ant, D. 19. to the principles set forth in Sec-
tion IV of the present Annex, in-
terests of their air carrier or car-
riers are prejudiced by the carriage
by the air carrier or carriers of the
first Contracting Party of traffic
between the territory of the second
Contracting Party and the new
point in the territory of a third
country, the authorities of the two
Contracting Parties shall consult
with a view to arriving at a satis-
factory agreement.

SECTION VIII

mxchange or anor After the present Agreement
comes into force, the aeronautical
authorities of both Contracting
Parties will exchange information
as promptly as possible concerning
the authorizations extended to
their respective designated air
carriers to render service to,
through and from the territory of
the other Contracting Party. This
will include copies of current cer-
tificates and authorizations for
service on the routes which are
the subject of this Agreement and,
for the future, such new authori-
zations as may be issued together
with amendments, exemption or-
ders and authorized service pat-
terns.

autres que ceux des Parties Con-
tractantes, ne sera pas consideree
cornme une modification a l'An-
nexe. Les autorites aeronauti-
ques de chaque Partie Contrac-
tante pourront en consequence
proceder unilateralement a une
telle modification, sous reserve
toutefois de sa notification sans
d6lai aux autorites aeronautiques
de l'autre Partie Contractante.

Si ces dernieres estiment, eu
egard aux principes 6nonc6s a la
section IV de la presente Annexe,
que les int6erts de leurs entreprises
nationales sont affectes par le fait
qu'un trafic est assure entre leur
propre territoire et la nouvelle
escale en pays tiers par les entre-
prises de l'autre pays, elles se con-
certeront avec les autorites aero-
nautiques de l'autre Partie Con-
tractante afin de parvenir A un
accord satisfaisant.

SECTION vm

A partir de l'entr6e en vigueur
du present Accord, les autorites
aeronautiques des deux Parties
Contractantes devront se commu-
niquer aussi rapidement que pos-
sible les informations concernant
les autorisations donnees a leur ou
leurs propres entreprises designees
pour exploiter les lignes mention-
nees au tableau ci-annexe ou des
fractions desdites lignes. Ces in-
formations comporteront notam-
ment copie des autorisations ac-
cordees, de leurs modifications
eventuelles ainsi que tous docu-
ments annexes.

16001600 

Ante,p. 1K01. 

Exchange of infor-
mation. 
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points served by these airlines in 
the territory of the other Con-
tracting Party shall not be con-
sidered as modifications of the 
Annex. The aeronautical authori-
ties of either Contracting Party 
may therefore proceed unilaterally 
to make such changes, provided, 
however, that notice of any change 
is given without delay to the 
aeronautical authorities of the 
other Contracting Party. 

If such other aeronautical au-
thorities find that, having regard 
to the principles set forth in Sec-
tion IV of the present Annex, in-
terests of their air carrier or car-
riers are prejudiced by the carriage 
by the air carrier or carriers of the 
first Contracting Party of traffic 
between the territory of the second 
Contracting Party and the new 
point in the territory of a third 
country, the authorities of the two 
Contracting Parties shall consult 
with a view to arriving at a satis-
factory agreement. 

Snamort VIII 

After the present Agreement 
comes into force, the aeronautical 
authorities of both Contracting 
Parties will exchange information 
as promptly as possible concerning 
the authorizations extended to 
their respective designated air 
carriers to render service to, 
through and from the territory of 
the other Contracting Party. This 
will include copies of current cer-
tificates and authorizations for 
service on the routes which are 
the subject of this Agreement and, 
for the future, such new authori-
zations as may be issued together 
with amendments, exemption or-
ders and authorized service pat-
terns. 

autres que ceux des Parties Con-
tractantes, ne sera pas consideree 
comme une modification a l'An-
nexe. Les autorites aeronauti-
ques de chaque Partie Contrac-
tante pourront en consequence 
proceder unilateralement a une 
telle modification, sous reserve 
toutefois de sa notification sans 
Mai aux autorites aeronautiques 
de l'autre Partie Contractante. 

Si ces dernieres estiment, en 
egard aux principes &one& a la 
section IV de la presente Annexe, 
que lea interets de leurs entreprises 
nationales sont affect& par le fait 
qu'un trafic eat assure entre leur 
propre territoire et la nouvelle 
e„scale en pays tiers par lea entre-
prises de l'autre pays, elles se con-
certeront avec lea autorites aero-
nautiques de l'autre Partie Con-
tractante afin de parvenir a un 
accord satisfaisant. 

Szencirr VIII 

A partir de Pentree en vigueur 
du present Accord, lea autorites 
aeronautiques des deux Parties 
Contractantes devront se commu-
niquer aussi rapidement que pos-
sible lea informations concernant 
lea autorisations donnees a leur on 
leurs propres entreprises designees 
pour exploiter les lignes mention-
nees an tableau ci-aimexe ou des 
fractions desdites lignes. Ces in-
formations comporteront notam-
ment copie des autorisations ac-
cordees, de leurs modifications 
eventuelles ainsi que tons docu-
ments annexes. 
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SCHEDULE

(Points on any of the routes
may, at the option of the air
carrier, be omitted on any or
all flights.)

1. ROUTE TO BE SERVED BY THE
AIR CARRIERS OF BELGIUM:

Belgium to New York by a
direct route via the British Isles
and other intermediate points; in
both directions.

2. ROUTES TO BE SERVED BY
THE AIR CARRIERS OF THE
UNITED STATES:

A. The United States to Brus-
sels by a direct route via the
British Isles and other intermedi-
ate points, and then via inter-
mediate points to India and
beyond; in both directions.

B. The United States via the
Azores and Dakar (and via South
America) and intermediate points
to Leopoldville and beyond via
intermediate points to the Union
of South Africa; in both directions.

TABLEAU

(Tout point des routes 6nu-
m6rees ci-dessous pourra, au choix
de l'entreprise, ne pas etre desservi
par certains des services assures
par celle-ci ou par la totalith
desdits services).

1. ROUTE POUVANT ETRE DES-
SERVIE PAR DES ENTREPRISES
BELGES DE TRANSPORT AERIEN:

De Belgique A New-York par
une route directe via les Iles
Britanniques et d'autres points
interm&diaires, dans les deux sens.

2. ROUTES POUVANT ETRE DES-
SERVIES PAR DES ENTREPRISES
DE TRANSPORT AERIEN DES
ETATS-UNIS:

A. Des Etats-Unis a Bruxelles,
par une route directe, via les lies
Britanniques et d'autres points
intermediaires, et ensuite via des
points intermediaires vers les Indes
Britanniques et au-dela, dans les
deux sens.

B. Des Etats-Unis a Leopold-
ville, soit via les lies Agores et
Dakar, soit via l'Am&ique du
Sud, et d'autres points inter-
mediaires, ensuite via des points
intermediaires vers l'Union Sud-
Africaine, dans les deux sens.
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SCHEDULE 

(Points on any of the routes 
may, at the option of the air 
carrier, be omitted on any or 
all flights.) 

1. ROUTE TO BE SERVED BY THE 

AIR CARRIERS OF BELGIUM: 

Belgium to New York by a 
direct route via the British Isles 
and other intermediate points; in 
both directions. 

2. ROUTES TO BE SERVED BY 

THE AIR CARRIERS OF THE 

UNITED STATES: 

A. The United States to Brus-
sels by a direct route via the 
British Islas and other intermedi-
ate points, and then via inter-
mediate points to India and 
beyond; in both directions. 

B. The United States via the 
Azores and Dakar (and via South 
America) and intermediate points 
to Leopoldville and beyond via 
intermediate points to the Union 
of South Africa; in both directions. 

TABLEAU 

(Tout point des routes enu-
merees ci-dessous pourra, au choix 
de l'entreprise, n e pas etre desservi 
par certains des services assures 
par celle-ci on par la totalite 
desdits services). 

1. ROUTE POUVANT ETRE DES-

SERVIE PAR DES ENTREPRISES 

BELGES DE TRANSPORT AERIEN:  

De Belgique a New-York par 
une route directs via lea Ilea 
Brita.nniques et d'autres points 
interraediaires, dans les deux sons. 

2. ROUTES POUVANT ETRE DES-

SERVIES PAR DES ENTREPRISES 

DE TRANSPORT AERIEN DES 

ETATS-UNIS:  

A. Des Etats-Unis a Bruxelles, 
par une route directs, via lea Iles 
Mitanniques et d'autres points 
intermediaires, et ensuite via des 
points intermediaires vers lea hides 
Britarmiques et au-dela, dans lea 
deux sans. 

B. Des Etats-Unis a Leopold-
ville, soit via lea Iles Acores et 
Dakar, soit via l'Amerique du 
Sud, et d'autres points inter-
mediaires, ensuite via des points 
intermediaires vers l'Union Sud-
Africaine, dans lea deux sons. 

Routes. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE PROTOCOLE DE SIGNATURE

It appeared in the course of II est apparu au cours des
negotiations leading up to the con- negociations ayant abouti a la
elusion of the Agreement on air conclusion de 1'Accord relatif aux
services between the territory of services aeriens entre le territoire
the United States of America and des Etats-Unis d'Amerique et le
Belgian territory signed at Brus- territoire belge signe A Bruxelles
sels today that the representatives en date de ce jour que les repr6-
of the two Contracting Parties sentants des deux Parties Con-
were in agreement on the following tractantes etaient d'accord sur les
points: points suivants:

1°) The air carriers of the two 1°) Les entreprises a6riennes
Contracting Parties operating on des deux Parties Contractantes
the routes described in the Annex exploitant les lignes mentionn6es
of said Agreement shall enjoy A l'Annexe au dit Accord doivent
equal opportunity for the opera- pouvoir ben6ficier de possibilites
tion of the said routes. 6gales pour l'exploitation des-

dites lignes.
20) To the extent that the car- 2°) Dans la mesure okh 'en-

rier or carriers of one of the Gov- treprise ou les entreprises de Pun
ernments is temporarily unable to des Gouvernements ne pourraient
take advantage of such oppor- temporairement beneficier de tel-
tunities as a result of the war, the les possibilites, en raison des
situation will be mutually ex- consequences de la guerre, la situa-
amined by the two governments tion serait examin6e en commun
for the purpose of aiding as soon par les deux Gouvernements A
as possible the said air carrier or l'effet d'aider aussit6t que pos-
carriers to increasingly make their sible les dites entreprises A ap-
proper contribution to the services porter progressivement une con-
contemplated. tribution appropriee aux services

envisages.R!ghbt of U. S. afr envisages.carriers at tcrtai ar. 30) Such airports as may have 3°) Les aerodromes dont laports. been constructed on Belgian terri- construction sur les territoires
tory and financed in whole or belges aurait et6 financ6e en tout
part by the Government of the ou en partie par le Gouvernement
United States and which will be des Etats-Unis et qui seraient
open to international civil traffic affectes au trafic international civil
will be open to the duly authorized seront ouverts aux entreprises
air carriers of the United States aeriennes des Etats-Unis dament
who will enjoy thereon, on a non- autorisees, qui y jouiront sans
discriminatory basis, rights of discrimination des droits de transit
transit and non-traffic stop. They et d'escales pour raisons non com-
will likewise enjoy there the com- merciales. Elles y jouiront egale-
mercial rights which may be ment des droits commerciaux qui
granted them by the present leur seraient octroyes par le pr&
Agreement or any other agreement sent Accord ou par tout autre
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Rights of U. S. air 
carriers at certain air-
ports. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE 

It appeared in the course of 
negotiations leading up to the con-
clusion of the Agreement on air 
services between the territory of 
the United States of America and 
Belgian territory signed at Brus-
sels today that the representatives 
of the two Contracting Parties 
were in agreement on the following 
points: 

1°) The air carriers of the two 
Contracting Parties operating on 
the routes described in the Annex 
of said Agreement shall enjoy 
equal opportunity for the opera-
tion of the said routes. 

2°) To the extent that the car-
rier or carriers of one of the Gov-
ernments is temporarily unable to 
take advantage of such oppor-
tunities as a result of the war, the 
situation will be mutually ex-
amined by the two governments 
for the purpose of aiding as soon 
as possible the said air carrier or 
carriers to increasingly make their 
proper contribution to the services 
contemplated. 

3°) Such airports as may have 
been constructed on Belgian terri-
tory and financed in whole or 
part by the Government of the 
United States and which will be 
open to international civil traffic 
will be open to the duly authorized 
air carriers of the United States 
who will enjoy thereon, on a non-
discriminatory basis, rights of 
transit and non-traffic stop. They 
will likewise enjoy there the com-
mercial rights which may be 
granted them by the present 
Agreement or any other agreement 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

II eat apparu au cours des 
negociations ayant abouti t la 
conclusion de l'Accord relatif aux 
services aeriens entre le territoire 
des Etats-Unis d'Amerique et le 
territoire beige signe a Bruxelles 
en date de ce jour quo lea repre-
sentants des deux Parties Con-
tractantes etaient d'accord sm. lea 
points suivants: 

1°) Les entreprises aeriennes 
des deux Parties Contractantes 
exploitant les lignes mentionnees 
a l'Annexe an dit Accord doivent 
pouvoir beneficier de possibilites 
tiles pour l'exploitation des-
dites lignes. 

2°) Dana la mesure oi l'en-
treprise ou lea entreprises de l'un 
des Gouvernements ne pourraient 
temporairement beneficier de tel-
les possibilities, en raison des 
consequences de la guerre, la situa-
tion serait examinee en commun 
par lea deux Gouvernements a 
l'effet d'aider aussitot que pos-
sible lea dites entreprises a ap-
porter progressivement une con-
tribution appropriee aux services 
envisages. 

3°) Les aerodromes dont la 
construction sur lea territoires 
belges aurait ete financee en tout 
ou en partie par le Gouvemement 
des Etats-Unis et qui seraient 
affect& an trafic international civil 
seront ouverts aux entreprises 
aeriennes des Etats-Unis dilment 
autorisees, qui y joufront sans 
discrimination des droits de transit 
et d'escales pour raisons non corn-
merciales. Elles y jouiront egale-
ment des droits commerciaux qui 
leur seraient octroyes par le pre-
sent Accord ou par tout autre 
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now in force or later concluded.

4°) In order to give effect to
the provisions of Section V (f) of
the Annex to the Agreement, the
executive branch of the United
States Government will use its
best efforts to secure legislation
empowering the aeronautical au-
thorities of the United States to
fix fair and economic rates for
international services and to sus-
pend proposed rates, in the same
manner as the Civil Aeronautics
Board is qualified to act with
respect to air transportation with-
in the United States.

5°) It is recognized that the
determination of tariffs to be
applied by an air carrier of one
Contracting Party between the
territory of the other Contracting
Party and a third country is a
complex question, the overall solu-
tion of which cannot be sought
through consultation between only
two countries. It is noted, fur-
thermore, that the method of
determining such tariffs is now
being studied by the Provisional
International Civil Aviation Or-
ganization. It is understood
under these circumstances:

a) That, pending the accept-
ance by both parties of any rec-
ommendations which the Provi-
sional International Civil Aviation
Organization may make after its
study of this matter, such tariffs
shall be subject to consideration
under the provisions of Section
IV(b) of the Annex to the Agree-
ment.

accord maintenu en vigueur ou
ulterieurement conclu.

4°) En vue de donner effet aux
dispositions de la Section V, f) de
l'Annexe a l'Accord, les organes
executifs du Gouvernement des
Etats-Unis s'efforceront d'obtenir
que les autorites aeronautiques des
Etats-Unis regoivent les pouvoirs
legaux leur permettant de fixer des
tarifs justes et economiques pour
le transport des personnes et des
messageries sur les services a6riens
internationaux et de suspendre la
mise en application des tarifs pro-
poses, de meme que le "Civil
Aeronautics Board" est habilit6e
le faire en ce qui concerne les
transports aeriens A l'int6rieur des
Etats-Unis.

5°) I1 est reconnu que la fixa-
tion des tarifs a appliquer par une
entreprise ressortissant d'une
Partie Contractante entre le terri-
toire de l'autre Partie Contractan-
te et celui d'un pays tiers est une
question complexe dont la solu-
tion d'ensemble ne peut etre
recherchee par des consultations
entre deux Pays seulement. II
est pris acte, au demeurant, de ce
que les conditions de fixation
desdits tarifs sont actuellement
6tudiees par l'Organisation Provi-
soire de l'Aviation Civile Inter-
nationale. II est entendu dans
ces conditions:

a) qu'en attendant l'accepta-
tion par les deux Parties Con-
tractantes des recommandations
que l'Organisation Provisoire de
l'Aviation Civile Internationale
serait amen6e A faire en conclu-
sion de ses travaux sur ce point,
de tels tarifs seront appr6ci6s en
fonction des dispositions de la
Section IV b) de l'Annexe A
I'Accord.

Ante, p. 1B97.

Detenfinatio of
tarifp.

Auta, p. ISOL.
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now in force or later concluded. 

4°) In order to give effect to 
the provisions of Section V (f) of 
the Annex to the Agreement, the 
executive branch of the United 
States Government will use its 
best efforts to secure legislation 
empowering the aeronautical au-
thorities of the United States to 
fix fair and economic rates for 
international services and to sus-
pend proposed rates, in the same 
manner as the Civil Aeronautics 
Board is qualified to act with 
respect to air transportation with-
in the United States. 

5°) It is recognized that the 
determination of tariffs to be 
applied by an air carrier of one 
Contracting Party between the 
territory of the other Contracting 
Party and a third country is a 
complex question, the overall solu-
tion of which cannot be sought 
through consultation between only 
two countries. It is noted, fur-
thermore, that the method of 
determining such tariffs is now 
being studied by the Provisional 
International Civil Aviation Or-
ganization.. It is understood 
under these circumstances: 

a) That, pending the accept-
ance by both parties of any rec-
ommendations which the Provi-
sional International Civil Aviation 
Organization may make after its 
study of this matter, such tariffs 
shall be subject to consideration 
under the provisions of Section 
IV(b) of the Annex to the Agree-
ment. 

accord maintenu en vigueur on 
ulterieurement conclu. 

4°) En vim de donner effet aux 
dispositions de la Section V, f) de 
l'Annexe a l'Accord, lea organes 
executifs du Gouvernement des 
Etats-Unis s'efforceront d'obtenir 
quo les autorites aeronautiques des 
Etats-Unis regoivent lea pouvoirs 
legaux leur permettant de fixer des 
tarifs justes et economiques pour 
le transport des personnes et des 
messageries Bur lea services aerien.s 
internationaux et de suspendre la 
wise on application des tarifa pro-
poses, de memo qua le "Civil 
Aeronautics Board" est habilite a. 
le faire en cc qui conceme lea 
transports aeriens a. l'interieur des 
Etats-Unis. 

5°) II eat reconnu quo la fixa-
tion des tarifa a. appliquer par une 
entreprise ressortissant d'une 
Partie Contractante entre le terri-
toire de l'autre Pattie Contractan-
te et celui d'un pays tiers eat une 
question complexe dont la solu-
tion d'ensemble no pout etre 
recherchee par des consultations 
entre deux Pays seulement. II 
eat pris acte, au demeurant, de ce 
que les conditions de fixation 
desdits tarifa sont actuellement 
etudiees par l'Organisation Provi-
soire de l'Aviation Civil° Inter-
nationale. Ii eat entendu dans 
ces conditions: 

a) qu'en attendant l'accepta-
tion par lea deux Parties Con-
tractantes des recommandations 
quo l'Organisation Provisoire de 
l'Aviation Civile Internationale 
serait amen& a. faire en conclu-
sion de sea travaux sur cc point, 
de tels tarifs seront appreci6s en 
fonction des dispositions de la 
Section IV b) de l'Annexe A 
l'Accord. 

Ante, p. 1597. 

Determination of 
tariffs. 

Ants, p. 1561. 
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b) That in case the Provisional
International Civil Aviation Or-
ganization fails to establish a
means of determining such rates
satisfactory to both Contracting
Parties, the consultation provided

Antc.p.1. for in Article XII(b) of the
Agreement shall be in order.

6°) It is understood that the
United States air carrier or air
carriers operating on the route
listed in the Annex as Route n°
2 B will afford reasonable service
at L6opoldville.

Done at Brussels, this fifth day of
April, 1946, in duplicate in the
English and French languages,
each of which shall be of equal
authenticity.

For the Government of the United
States of America,
Pour le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique,

ALAN G. KIRK

[SEAL]

b) qu'au cas oi l'organisation
Provisoire de l'Aviation Civile
Internationale ne parviendrait
pas a 6tablir des conditions de
fixation desdits tarifs donnant
satisfaction aux deux Parties
Contractantes, la consultation
pr6vue a l'article XII b) de
l'Accord serait de droit.

6°) Il est entendu que 1'entre-
prise ou ]es entreprises de trans-
port aerien des Etats-Unis qui
assureront l'exploitation de la
route figurant au tableau annexe
sous le Numero 2 B effectueront un
service raisonnable a L6opoldville.

Fait a Bruxelles, le cinq avril
1946, en double exemplaire, dans
les langues anglaise et frangaise,
l'une et l'autre faisant 6galement
foi.

For the Belgian Government,

Pour le Gouvernement belge,

P. H. SPAAK

[SEAL]
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Ante, p. 1591. 

b) That in case the Provisional 
International Civil Aviation Or-
ganization fails to establish a 
means of determining such rates 
satisfactory to both Contracting 
Parties, the consultation provided 
for in Article XII(b) of the 
Agreement shall be in order. 

6°) It is understood that the 
United States air carrier or air 
carriers operating on the route 
listed in the Annex as Route n° 
2 B will afford reasonable service 
at Leopoldville. 

Done at Brussels, this fifth day of 
April, 1946, in duplicate in the 
English and French languages, 
each of which shall be of equal 
authenticity. 

For the Government of the United 
States of America, 

Pour le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amerique, 

Max G. KIRK 

[SEAL] 

b) qu'au cas oil Porganisation. 
Provisoire de l'Aviation Civic 
Internationale ne parviendrait 
pas a etablir des conditions de 
fixation desdits tarifs dormant 
satisfaction aux deux Parties 
Contractantes, la consultation 
prevue a l'article XII b) de 
l'Accord serait de droit. 

6°) Il est entendu que l'entre-
prise ou les entreprises de trans-
port aerien des Etats-Unis qui 
assureront l'exploitation de la 
route figurant au tableau annexe 
sous le Numero 2 B effectueront un 
service raisonnable a Leopoldville. 

Fait a Bruxelles, le cinq avril 
1946, en double exemplaire, dans 
lea langues anglaise et frangaise, 
Pune et l'autre faisant egalement 
foi. 

For the Belgian Government, 

Pour Jo Gouvernement beige, 

P. H. SPAAK 

[SEAL] 
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The Belgian Acting Minister for Foreign Affairs to the American

Charge d'Affaires ad interim

MINISTERE
DES

AFFAIRES TTRANGORES
ET DU

COMMERCE EXTtRIEUR

Direction Oen6rale du
Commerce Exttrieur
Section: B/Com
Nos 604/50742

BRUXELLES, le 1 Feb 1946

MONSIEUR LE CHARGIS D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre du 25 octobre 1945

n° 371, par laquelle vous avez bien voulu proposer de rendre effectif,

sur une base provisoire, le projet d'accord concernant l'etablissement

de lignes d'aviation civile, qui fait actuellement l'objet de negociations

entre nos deux Gouvernements.
En attendant l'aboutissement de ces n6gociations et sans prejudice

du r6sultat de celles-ci, le Gouvernement beige est 6galement

desireux de ne pas entraver 1'etablissement de services de transports

aeriens actuellement reconnus comme possibles et desirables.

En consequence, il serait d'accord pour mettre provisoirement en

vigueur ce projet, qui est d'ailleurs conforme dans ses neuf articles, A

la Resolution VIII adoptee a la Conf6rence de Chicago, en vue de

faciliter le prompt 6tablissement des services d'aviation civile d6signes

ci-apres:

A. Les organismes exploitants des Etats-Unis d'Amerique autori-

ses en vertu du present arrangement auront le droit de survol et

d'atterrissage non commercial sur le territoire beige, ainsi que

le droit d'embarquer et de debarquer a Bruxelles, en trafic

international, des passagers, de la poste et des marchandises

sur l'itineraire suivant:

Des Etats-Unis par 1'Atlantique Nord a Londres, Bruxeles

et au-delA vers l'Inde par des points intermddiaires en Europe

Centrale et le Proche Orient, dans les deux directions.

B. Les organismes exploitants de Belgique autorises en vertu

du present arrangement auront le droit de survol et d'atter-

rissage non commercial sur le territoire des Etats-Unis d'

Amerique ainsi que le droit d'embarquer et de debarquer a

New-York, en trafic international, des passagers, de la poste

et des marchandises sur l'itin6raire suivant;

de Belgique a New-York via des points intermediaires

de l'Atlantique Nord, dans les deux directions.

Bien qu'il soit reconnu que les conditions d'exploitation puissent

necessiter le changement de mat6riel aux escales intermediaires, il

est entendu qu'il ne pourra 8tre use de ce droit en vue de changer le

caractere de long courrier des services sp6cifies.

Avant de pouvoir entreprendre les operations vis6es dans le pr(eent

arrangement, les organismes exploitants designes par chaque Gou-

vernement pour exploiter les lignes sp6cifiees ci-dessus, pourront etre
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The Belgian Acting Minister for Foreign Affairs to the American 
Chargé d'Affaires ad interim 

MINISTERE 
DES 

AFFAIRES ETRANOk RES 
ET DU 

COMMERCE EXTERIEUR 

Direction GenSrale dii 
Commerce ExtESrieur 
Section: B/Com 
Nos 604/50742 

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, 
J'ai Phonneur d'accuser la reception de is. lettre du 25 octobre 1945 

no 371, par laquelle vous avez bien voulu proposer de rendre effectif, 
sur me base provisoire, le projet &accord e,oncernant Petabligsement 
de lignes d'aviation civile, qui fait actuellement Pobjet de n.egociations 
entre nos deux Gouvernements. 
En attendant Paboutissenaent de ces negociations et sans prejudice 

du resultat de celles-ci, le Gouvernement beige est egalement 
desireux de no pas entraver Petablisseraent de services de tram sports 
aeriens actuellement reconnus comme possible,s et desirables. 
En consequence, il serait d'accord pour mettre provisoirement en 

vigueur cc projet, qui est d'ailleurs conforme dons sea n.euf articles, a 
is. R6solution VIII adoptee a is. Conference de Chicago, en vue de 
faciliter le prompt etablissement des services d'aviation civic design& 

ci-apres: 

A. Les organismes exploitants des Etats-Unis d'Araerique autmi-
see en vertu du present arrangement auront le droit de survol et 
d'atterrissage non commercial sur le territoire beige, ainsi quo 
le droit d'embarquer et de debarquer a Bruxelles, en trafic 
international, des passagers, de is. poste et des marchandises 
sur Pitineraire suivant: 
Des Etats-Unis par l'Atlantique Nord a Londres, Bruxelles 
et au-dela vers l'Inde par des points intermediaires en Europe 
Centrale et le Proche Orient, dans lea deux directions. 

B. Les organismes exploitants de Belgique autorises en vertu 
du present arrangement auront le droit de survol et d'atter-
rissage non commercial sur le territoire des Etats-Unis d' 
Amerique ainsi quo le droit d'embarquer et de debarquer 
New-York, en trafic international, des passagers, de is. poste 
et des marchandises sur Pitineraire suivant; 

de Belgique a New-York via des points intermediaires 
de l'Atlantique Nord, dons lea deux directions. 

Bien qu'il soit reconnu quo lea conditions d'exploitation pui' ssent 
necessiter le changem.ent de materiel aux escales intermediaires, 11 

est entendu qu'il no pourra etre use de co droit en vue de changer le 
caractere de long counier des services specifies. 
Avant de pouvoir entrepren.dre les operations visees dans le present 

arrangement, lea organismes exploitants design& par chaque Gou-
vemement pour exploiter lea lignes specifiees ci-dessus, pourront 6tre 

BRUXELLES, le 1 Feb 1946 
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mis dans 1'obligation d'obtenir a cet effet des autorites competentes
de 1'autre Gouveruement, 1'autorisation requise en vertu des regle-
ments et usages g6neralement appliques par ces autorites.

En attendant la conclusion d'un accord bilat6ral de trafic aerien,
le present arrangement provisoire aura une duree de validite initiale
de trois mois a dater du ler. fevrier 1946. A 1'expiration de cette
periode, il restera en vigueur par tacite reconduction sauf denoncia-
tion par 1'un des deux Gouvernements en tout temps avec preavis
d'un mois.

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, l'assurance de ma
consideration la plus distinguee.

HERMAN Vos

Monsieur JEFFERSON PATTERSON;
Charge d'Affaires a.i. des Etats-Unis d'Amerique,

a BruxeUes.

Translation

MINISTY BRUSSELS, Feb. 1, 1946OF
FOREIGN AFFAIRS

AND OF
FOREIGN COMMERCE

Division of Foreign Commerce
Section: B/Com
Nos 604/50742

MR. CHARG] D'AFFAIRES:

[For English translation see note no. 542 of February 1, 1946 from
the American Charge d'Affaires ad interim to the Belgian Acting
Minister for Foreign Affairs.]

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my most
distinguished consideration.

HERMAN Vos

Mr. JEFFERSON PATTERSON,

Charge d'Affaires a.i. of the
United States of America,

Brussels.
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mis dans l'obligation d'obtenir a cet effet des autorittis competentes 
de l'autre Gouvemement, l'autorisation requise en vertu des regle-
meats et usages generalement appliqués par ces autorites. 
En attendant la conclusion d'un accord bilateral de trafic aerien, 

le present arrangement provisoire aura une &Tree de validite initiate 
de trois mois a dater du 1er. Wrier 1946. A l'expiration de eette 
periode, il re,stera en vigueur par tacite reconduction sauf denoncia-
tion par l'un des deux Gouvemements en tout temps avec preavis 
d'un mois. 

Veuillez agreer, Monsieur le Chargé d'Affaires, l'assurance de ma 
consideration la plus distinguee. 

HERMAN VOS 

Monsieur JEFFERSON PATTERSON; 
Chargé d'Affaires a.i. des Etats-Unis d'Amerigue, 

a Bruxelles. 

Translation 

MINISTRY 
OF 

FOREIGN AFFAIRS 
AND OF 

FOREIGN COMMERCE 
Division of Foreign Commerce 
Section: B/Com 
No 604/50742 
Mn. CHARGt D'AFFAIRES: 

[For English translation see note no. 542 of 
the American Chargé d'Affaires ad interim 
Minister for Foreign Affairs.] 

Please accept, Mr. Chargé d'Affaires, the 
distinguished consideration. 

BRUSSELS, Feb. 1, 1946 

Mr. JEFFERSON PATTERSON, 
Chargé d'Affaires a.i. of the 

United States of America, 
Brussels. 

February 1, 1946 from 
to the Belgian Acting 

assurance of my most 

HERMAN VOS 
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The American Chargg d'Affaires ad interim to the Belgian Acting
Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

No. 542 Brussels, February 1, 1946

EXCELLENCY:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note

of February 1, 1946, reading as follows:

"I have the honor to acknowledge receipt of Note no. 371, of
October 25, 1945, by which you were good enough to propose put-
ting into effect on a provisional basis the draft agreement for estab-
lishment of civil aviation lines, which is at present the subject of
negotiations between our two Governments.

"The Belgian Government likewise is desirous of not hindering
the establishment of air transport services which are actually con-
sidered possible and desirable pending conclusion of these negotia-
tions and without prejudicing the results thereof.

"In consequence, it would agree to put this draft, which more-
over conforms in its nine articles to Resolution VIII adopted by
the Chicago Conference, into force provisionally, in order to facili-
tate the prompt establishment of the following civil air services:

A. Airline operators of the United States of America authorized
under this agreement are accorded rights of transit and non-
traffic stop in the territory of Belgium, as well as the right
to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo and mail at Brussels, on the following route:

The United States over the North Atlantic to London,
Brussels, and thence to India via intermediate points in
Central Europe and the Near East; in both directions.

B. Airline operators of Belgium authorized under this agreement
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the
territory of the United States of America, as well as the
right to pick up and discharge international traffic in passen-
gers, cargo and mail at New York, on the following route:

Belgium via intermediate points over the North Atlantic
to New York; in both directions.

"While it is recognized that operating conditions may necessitate
the changing of equipment at intermediary stops, it is understood
that this right cannot be availed of for the purpose of changing the
long range character of the services described.

"The airline operators designated by each Government to operate
the services described above may be required to qualify before the
competent aeronautical authorities of the other government under
the regulations and requirements normally applied by these author-
ities, before being permitted to engage in the operations contem-
plated by this agreement.
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No. 542 

EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 

of February 1, 1946, reading as follows: 

"I have the honor to acknowledge receipt of Note no. 371, of 
October 25, 1945, by which you were good enough to propose put-
ting into effect on a provisional basis the draft agreement for estab-
lishment of civil aviation lines, which is at present the subject of 
negotiations between our two Governments. 
"The Belgian Government likewise is desirous of not hindering 

the establishment of air transport services which are actually con-
sidered possible and desirable pending conclusion of these negotia-
tions and without prejudicing the results thereof. 
"In consequence, it would agree to put this draft, which more-

over conforms in its nine articles to Resolution VIII adopted by 
the Chicago Conference, into force provisionally, in order to facili-
tate the prompt establishment of the following civil air services: 

A. Airline operators of the United States of America authorized 
under this agreement are accorded rights of transit and non-
traffic stop in the territory of Belgium, as well as the right 
to pick up and discharge international traffic in passengers, 
cargo and mail at Brussels, on the following route: 

The United States over the North Atlantic to London, 
Brussels, and thence to India via intermediate points in 
Central Europe and the Near East; in both directions. 

B. Airline operators of Belgium authorized under this agreement 
are accorded rights of transit and non-traffic stop in the 
territory of the United States of America, as well as the 
right to pick up and discharge international traffic in passen-
gers, cargo and mail at New York, on the following route: 

Belgium via intermediate points over the North Atlantic 
to New York; in both directions. 

"While it is recognized that operating conditions may necessitate 
the changing of equipment at intermediary stops, it is understood 
that this right cannot be availed of for the purpose of changing the 
long range character of the services described. 
"The airline operators designated by each Government to operate 

the services described above may be required to qualify before the 
competent aeronautical authorities of the other government under 
the regulations and requirements normally applied by these author-
ities, before being permitted to engage in the operations contem-

plated by this agreement. 

The American Ch,argg d'Affaires ad interim to the Belgian Acting 
Minister for Foreign Affairs 

EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

Brussels, February 1, 1946 
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"Pending the conclusion of a formal bilateral air transport
agreement, this interim arrangement will be valid for an initial
period of three months beginning February 1, 1946, renewable
automatically thereafter but subject to denunciation on one month's
notice by wither Government at any time after the expiration of
the initial period."

I take pleasure in informing Your Excellency that my Government
agrees to the foregoing.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

JEFFERSON PATTERSON
Charge d'Affaires ad interim

His Excellency
Monsieur HERMAN Vos,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Brussels.
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"Pending the conclusion of a formal bilateral air transport 
agreement, this interim arrangement will be valid for an initial 
period of three months beginning February 1, 1946, renewable 
automatically thereafter but subject to denunciation on one month's 
notice by wither Government at any time after the expiration of 
the initial period." 

I take pleasure in informing Your Excellency that my Government 
agrees to the foregoing. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

JEFFERSON PATTERSON 
Chargi d'Affaires ad interim 

His Excellency 
Monsieur HERMAN VOS, 

Acting Minister for Foreign Affairs, 
Brussels. 
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